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Une sere il Cont Pieri al ven cjatât curtissât intal so studi. Intal imprin ducj a crodin che al sedi muart, ma il Miedi al viôt che Pieri al è ancjemò vîf. Al clame une ambulance ma, purtrop, nissune e je disponibile. Alore al pense lui a puartâlu intal ospedâl.
Juste in chê sere, il Comissari Rocheton e il so compagn Spilot, a sbusin la machine dongje il cjistiel dal Cont. A prin colp a vegnin indreçâts de camarele Clare viers Celso, fatôr dal cjistiel par fâsi meti a puest la gome, ma cjatantsi dentri chest delit si metin a indagâ.
Rocheton nol à dubis. Il delit al è un classic de cjamare sierade: no si sa cemût che il sassin al sedi scjampât, stant che la puarte de cjamare di Pieri e jere sierade par dentri, cu la clâf ancjemò inte sieradure. Ma Rocheton si rint cont che a son tancj elements une vore stranis: une tace che e puce di dormie, pôc sanc sul paviment, la sieradure cambiade tal ultin moment e un strani pizighet za viodût di un altre bande.
Interogant la servitût, Rocheton al scuvierç che la ultime persone che e à viodût il Cont Pieri vîf e je propite la camarele Clare, chê che e veve a prin colp cirût di liberâsi di lôr. E devente la prime suspietade dal delit.
Nol sa Rocheton che in chê sere al jere stât metût impins un complot cuintri il Cont, anzit doi: sedi Beatrice che Albine, cul jutori di Sandro e Fonso, a vevin programât di copâ il Cont cul velen, cambiant il test de cassefuarte a lôr vantaç. Dutis dôs a son restadis cu la bocje vierte cuant che a àn viodût il Cont Pieri curtissât. Ancje se no son contentis di ce che al è sucedût, a son siguris di vê metût inte cassefuarte il test just. Cun di plui a viodin che Rocheton e il so compagn no rivin a disberdeâ la cuistion.
Intant Vilme, la femine di Celso, che ogni sere e cjale svolâ i gnotui, e viôt scjampâ dal cjistiel un om vistût di neri, dant conferme al barcon viert che al veve notât prime il Miedi. Dopo vê fat il funerâl, il cuarp dal Cont Pieri al ven brusât, lant daûr des sôs disposizions. La cuistion dal scurtissament e je ancjemò di sclarî ma al somee che ducj a dedin acet ae ipotesi di un lari, scjampât dopo pal bosc.
Il Comissari Rocheton no si fâs freâ e intun finâl a sorprese al met a puest ce che al someave jessi propit un delit cuasi perfet!
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PIERI	Cont dal cjistiel. Aristocratic ma cun gust.
BEATRICE	Femine di Pieri. Cagone e plene di se. Amante di Sandro.
SANDRO	Imprenditôr. Figo, ma mai lavorât. Amant di Beatrice.
ALBINE	Massarie dal cjistiel. Vistude come une massarie.
FONSO	Maiordom dal cjistiel. Vistût come un maiordom.
CLARE	Zovine camarele dal cjistiel.
MIEDI	Miedi e amì di famee.
ROCHETON	Comissari di polizie in pension.
SPILOT	Poliziot e aiutant dal Comissari Rocheton.
CELSO	Fatôr dal cjistiel.
VILME	Femine di Celso.
PIZIGHET	Amì dal Miedi. Vistût cuntun complet neri a riis.
[bookmark: _Toc190803374]Ambient
Vie indenant la descrizion dal ambient, fate cjalant dal public.
Une stanzie cun mobilie vecje ma cuntun ciert stîl. Viers diestre un mobil bas e lunc cun denant une poltrone. Lant viers çampe, un barcon cuntune gridele di fier. Intal mieç un altri mobil bas cun parsore doi cuadris. Lant ancjemò viers çampe un altri mobil, alt, plen di libris. Denant, viers il public, un mobilut bas.
Viers la bande çampe la puarte dal studi. Al è impuartant che si viodedi la puarte vierte, no dome une jentrade.
Intant che la int si fâs dongje, e ven sunade la musiche. Pe musiche si pues clamâ l’autôr.
[bookmark: _Toc165899100][bookmark: _Toc190803375]AT PRIN
[bookmark: _Toc190803376][bookmark: _Toc165899101][bookmark: Bookmark3]1.1	Un delit intal cjistiel
Intal mieç de sene si viôt PIERI distirât par tiere. Il mani di un curtìs al salte fûr de sô schene. Si sint bati fuart intor de puarte. No rivant rispueste, chei di fûr a cirin di butâle jù. Di fat, dopo doi o trê colps, si viôt la puarte che si spalanche. E jentre di corse BEATRICE che e scomence a vosâ come une mate. Daûr SANDRO e dopo CLARE...
BEATRICE	Pieri! Pieri! Oh Diu... Al è muart!
SANDRO	Spiete un moment Beatrice. Viodìn... No stâ jessi simpri negative...
BEATRICE	Sù po Sandro sêstu insemenît? No viodistu che al à un curtìs plantât te schene!
SANDRO	Tu âs reson. No vevi valutât...
CLARE	No volarès che al fos ancjemò vîf...
BEATRICE	E cemût fasìno a savê? Sandro, prove a viodi se al è muart pardabon... Mi somee che si movi...
SANDRO	Ben, cjalant ce raze di curtìs che al à te schene, al scuen jessi muart!
CLARE	Bisugnarès sintî la vene dal cuel.
BEATRICE	Sù po, Sandro, sint la vene dal cuel!
SANDRO	Jo? Jo no tocji un muart!
BEATRICE	Spiete che o clami la servitût. Fonso! Albine!
FONSO e ALBINE a rivin in sene.
FONSO	Comandi, siore Contesse! Orpo! Il Cont al à alc che nol va.
ALBINE	Mi pâr ancje a mi che nol stedi cuissà ce ben.
BEATRICE	Ma sêso ducj insemenîts in chest cjistiel? Clamait il Miedi! Al varès di jessi ancjemò tal salon. Oh Diu... Mi sint mâl...
A BEATRICE i ven fastidi e si lasse colâ tai braçs di SANDRO, che le poie te poltrone. SANDRO al slungje prime a CLARE e po dopo a ALBINE un façolet par fâi aiar. Intant al rive in sene il MIEDI.
MIEDI	Ce isal? O ai sintût vosâ fin abàs... Ustie! (al va dongje di PIERI e i palpe la vene dal cuel. Dopo un moment) Al è ancjemò vîf!
BEATRICE	Oh... Pieri! Pieri! (e torne a vê fastidi)
CLARE	Eco, siore Contesse! (e svintule il façolet)
SANDRO	Cemût vîf? E cumò? Ce fasìno?
MIEDI	Jo o voi a clamâ une ambulance. Bisugne puartâ Pieri tal ospedâl daurman. Voaltris pensait a Beatrice...
Il MIEDI al va fûr di sene.
ALBINE	O pensi jo ae Contesse.
BEATRICE	Lasse... Lasse... O stoi miôr... (si nete il nâs tal façolet come un trombon) Ma cui isal stât a curtissâlu? (e cjale PIERI e subit e cjape pôre) Sandro! Sandro!
SANDRO	Dimi, Beatrice. Ce isal?
BEATRICE	Cjale Pieri! Si môf! Al cjacare! Prove viôt! Prove viôt!
SANDRO	Ti ai dit che no voi dongje a un muart!
ALBINE	No viodial in ce stâts che e je la Contesse? Che al viodi se il Cont al sta disint alc. Ancje a mi mi somee che si movi...
SANDRO al va dongje di PIERI par sintî se pardabon al cjacare. Juste in chel al torne il MIEDI e si ferme su la puarte. Chei altris no si inacuarzin di lui e cuant che il MIEDI al dîs la sô batude, a crodin che al sedi PIERI a cjacarâ. SANDRO al reste ancjemò pleât, cu la orele tirade.
MIEDI	Nuie di fâ!
SANDRO	(a PIERI) Cemût? Nuie di fâ ce?
BEATRICE	Alore Sandro? Ce disial? Sint ben, par plasê...
SANDRO	Siôr Cont no capìs... O sai che al à un curtìs plantât inte schene, ma che al cjacari franc!
BEATRICE	Sù po, Sandro... Un pôc di impegn...
SANDRO	(a PIERI) No capìs...
MIEDI	Purtrop no son ambulancis a disposizion. O pensarai jo a puartâ Pieri intal ospedâl.
Ancje FONSO no si è inacuart dal MIEDI. Ancje lui al va dongje a PIERI crodint che al sedi lui a cjacarâ.
MIEDI	Fonso!
FONSO	(a PIERI) Che mi disi, siôr Cont...
Il MIEDI al tire une vosade. Chei altris si spaurissin.
MIEDI	Ehi!
ALTRIS	Ah!
MIEDI	O disevi... Purtrop no son ambulancis a disposizion. O pensarai jo a puartâ Pieri tal ospedâl. No vin timp di pierdi! Fonso che al cjoli la vecje barele dal esercit, chê tal armaron des scjalis. Jo o voi a cjoli la machine.
FONSO	Subit!
FONSO e il MIEDI a van fûr di sene.
BEATRICE	Oh Pieri! No stâ lassâmi. Ti prei amôr gno. O Diu. O stoi mâl. (e torne a vê fastidi e si bute te poltrone)
CLARE	Ve ca, siore Contesse! (e svintule un façolet)
De puarte si sint un pocje di confusion. Al è FONSO che al cîr di jentrâ dentri cu la barele ma nol cumbine. Al çoche par dut, al zire, al prove, si berdee, si inçopede...
FONSO	Maledete di barele...
SANDRO	Spiete Fonso, ti judi jo...
SANDRO e FONSO no cumbinin. A remenin la barele a diestre e a çampe metint impins une vere comiche. Si pues slungjâ chest toc di sene, fasint ancje colâ alc par tiere, juste par fâ viodi trop impedîts che a son i doi oms. Dopo cualchi mateç, a cjapin sù PIERI e lu poin su la barele. Intal casin, la man di PIERI e capite te man di SANDRO, che lu salude, ma le ritire subit, visantsi che e je la man di un cuasi muart! Al torne il MIEDI.
MIEDI	Ve Fonso. Nus conven lâ fûr viers il curtîl. La puarte e je plui largje. Clare che e viodedi jê de situazion.
CLARE	O pensi jo!
Il MIEDI e FONSO a van fûr di sene cun PIERI te barele. BEATRICE si lamente te poltrone.
BEATRICE	Oh... Oh...
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Al jentre in sene SPILOT cuntune gome di machine in man.
SPILOT	Buine sere. Scusait, ma abàs nol jere nissun e o soi vignût sù pes scjalis. Mi clami Spilot e jo e il gno amì o vin sbusade la machine propit chi dongje...
SANDRO	Zovin! No mi somee il câs di monadis! Come che al viôt la Contesse no sta nuie ben. In cjase o vin vût un cuasi... muart!
BEATRICE	Oh... Pieri! Pieri! (e torne a vê fastidi)
CLARE e ALBINE a fasin sentâ BEATRICE te poltrone e po le svintulin cun façolets.
CLARE	Che al scusi. Al è un moment delicât. Chi a son ducj un pôc instupidîts. Che mi disi a mi.
SPILOT	Jo e il gno amì o vin sbusât la machine chi dongje.
CLARE	Insom dal curtîl dal cjistiel e je la cjase di Celso, il fatôr. Che i domandi a lui. Di sigûr i darà une man.
SPILOT	Ce isal sucedût?
SANDRO	Fantat! Al è miôr che nol fasedi tantis domandis! O sin dentri di un delit e al podarès restâ impressionât. Aial sintût la camarele Clare? Che al ledi a clamâ il fatôr. Clare, che e sedi di visâ la polizie?
SPILOT	Ben, se al è par chel, o soi jo la polizie! Il gno amì, che al spiete te machine, al è un Comissari... Il Comissari Rocheton!
Juste in chel, al jentre in sene il Comissari ROCHETON.
ROCHETON	Ce isal dut chest casin? Ah, une magle di sanc sul paviment! Un delit! Che nissun al tocji nuie di ce che al è dentri te stanzie! Indulà isal il... muart?
BEATRICE	Oh... Pieri! Pieri! (e torne a vê fastidi)
CLARE e ALBINE a fasin come prime.
ALBINE	Bisugne scusâle, Comissari. E je la femine dal Cont Pieri.
ROCHETON	E cui isal il Cont Pieri?
SANDRO	Chel che al è stât curtissât. O pensi jo a spiegâ, Comissari. Intant mi presenti. O soi Sandro, imprenditôr di valôr. Dopo vê cenât, la Contesse Beatrice e je vignude a dâ la buine gnot al Cont. E à clamât plui voltis, ma nissun al à rispuindût. La puarte dal studi e jere sierade, e la clâf e jere par dentri!
ROCHETON	Par dentri?
SPILOT	Par dentri?
CLARE	Par dentri?
ALBINE	Par dentri?
BEATRICE	(e da di ca) Par dentri? (e torne come prime)
SANDRO	Sì, par dentri. Cussì dopo cuatri colps o vin sledrosade la puarte. La clâf e jere par dentri, ancjemò inte sieradure.
ROCHETON	E po dopo o sês jentrâts e o vês viodût il cuarp. Vêso clamât un miedi?
CLARE	Il miedi al jere za chi. Il miedi di famee. Al jere a cene ancje lui. Stant che no jerin ambulancis disponibilis, al à puartât lui il Cont Pieri intal ospedâl. Nol jere ancjemò muart!
BEATRICE	Muart? Oh... Pieri! Pieri! (e torne a vê fastidi)
CLARE e ALBINE a fasin come prime.
ROCHETON	O cjapi juste dôs notis. Spilot! Scrîf sul tacuin la mê prime impression. Cont Pieri. Paron di un cjistiel. Sigûr plen di bêçs. Curtissât. Arme: curtìs...
SPILOT	Ben, Comissari... Muart curtissât... Sigûr cuntun curtìs!
Il Comissari ROCHETON lu cjale come che lu volès fulminâ.
SPILOT	Curtissât! (al torne cul nâs sul tacuin)
ROCHETON	E indulà isal stât curtissât?
CLARE	Inte schene.
SANDRO	Sì, sì. Propit tal mieç de schene!
BEATRICE si svee cjalant tal vueit come une sonambule.
BEATRICE	Pieri! Pieri! Oh Pieri!
ROCHETON	Si puedie puartâ fûr cheste mate?
ALBINE	Cumò le puarti fûr. Che e vegni, siore Contesse...
SANDRO	Albine, al è miôr puartâ Beatrice inte sô cjamare. Clare, che e prepari une robe fuarte, un di chei bevarons che e cjol par solit.
CLARE	O pensi jo, siôr Sandro.
CLARE e ALBINE a puartin fûr BEATRICE.
ROCHETON	Un altre robe. Par cumò al è miôr che nissun al lassedi il cjistiel. Al è stât cometût un delit e il sassin al podarès jessi ancjemò chi dentri.
[bookmark: _Toc190803378][bookmark: _Toc165899103][bookmark: Bookmark5]1.3	Il delit de cjamare sierade
Intal studi a restin SANDRO, ROCHETON e SPILOT. Il Comissari al cjale ben la stanzie, fasint cualchi zîr ator.
ROCHETON	Za o viôt alc di stramp. Sandro, lui che al à viodût... Il curtìs isal passât fûr par fûr?
SANDRO	No sai, ma il curtìs al jere une vore bocon!
ROCHETON	Parcè fasio cheste domande? Parcè? Provait a pensâ... Parcè fasio cheste domande? Parcè? Parcè?
SANDRO	Parcè?
SPILOT	Parcè?
ROCHETON	Parcè che o viôt pôc sanc! Se il curtìs al jere bocon, il tapêt al varès di jessi imbombât di sanc. Invezit al à dome une magle...
SANDRO	No vevi notât, Comissari! O ai viodût chest curtissat che al saltave fûr de schene. Cui vadial a pensâ trop sanc...
Di daûr lis cuintis BEATRICE e sta mâl.
BEATRICE	(di daûr) Sandro! Sandro! Judimi! Ven ca!
SANDRO	Cul so permès Comissari. No volarès che e dedi di mat, plui di ce che e je.
ROCHETON	Che al ledi...
SANDRO al va fûr di sene. ROCHETON al zire pe stanzie...
ROCHETON	Eco, Spilot, o sin denant un delit classic, di chei che si puedin clamâ "de cjamare sierade".
SPILOT	Parcè che la puarte e jere sierade?
ROCHETON	No dome. La puarte e jere sierade par dentri, cu la clâf ancjemò sù. L'unic barcon al è chel insom de stanzie e al bute sul bosc. Al à une gridele di fier e nissun al pues passâ. Eco il misteri: cemût aial fat il sassin a curtissâ Pieri e dopo a scjampâ? Par dulà isal passât?
SPILOT	Al podarès vê curtissât Pieri e provât a zirâ la clâf stant di fûr de stanzie...
ROCHETON	Impussibil.
SPILOT	Al podarès vê tirât il curtìs di difûr dal barcon, salacor rimpinantsi sù pai mûrs dal cjistiel?
ROCHETON	Dificil... Cjalìn ben cheste stanzie! Sigûr che chi dentri si plate alc!
ROCHETON e SPILOT a cirin ben in dute la stanzie. ROCHETON al cjate intun mobil une gjachete pleade cun tant di picjot. Le tire fûr, di mût che il public le viodedi. Po dopo le torne a meti vie par ben, cemût che e jere prime.
SPILOT	Comissari, chi dentri nol è nuie. Anzit e je dome une puce di musar che e console. Lui aial cjatât alc di interessant?
ROCHETON	Dut al è interessant, Spilot, e dut al covente par risolvi il câs. Cjale!
ROCHETON al à viodût sul mobil bas une guantiere cun parsore une tace e une butilie. Al cjol la tace e al nulìs.
ROCHETON	Sint ce odôr che al salte fûr di cheste tace. Secont te, ce robe ise?
ROCHETON al da la tace a SPILOT. Ancje lui al nase...
SPILOT	Usti, ce odôr stramp! No savarès...
ROCHETON	Cjarissim Spilot. Tu sês zovin e si viôt che no tu âs ancjemò il nâs pal delit. E je dormie! Cun di plui, mi somee di chês fuartis. Interessant.
SPILOT	E cheste butilie?
ROCHETON	Viodìn... Al è cognac! (al scjasse) E je vueide.
SPILOT	Mi pâr che al Cont i plaseve alçâ il comedon prin di lâ a durmî.
ROCHETON	Ce strani, Spilot. Par solit un om che al cjol une dormie nol bêf alcolics. Chest câs al è simpri plui berdeât e al devente simpri plui interessant! Une robe e je sigure. O sin intun cjistiel e in chestis fameis, si cope par doi motîfs: o par amôr, o pûr par bêçs!
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Juste in chel, si viôt FONSO che si inçopede e al cole dentri te sene. Di sigûr al stave oreglant di difûr dal studi. A pene colât si tire sù di corse e al torne impassibil come simpri, come che nuie al fos sucedût.
FONSO	Che al scusi, Comissari. Aromai al è tart e la gnot e sta rivant. O volevi savê se lôr siôrs si sistemaran intal cjistiel. Cussì o prepari une cjamare.
ROCHETON	Cumò o viodìn.
FONSO	Benon. Se dopo mi fâs savê.
ROCHETON	Che al sinti, Fonso... Mi puedial contâ par ben ce che al è sucedût usgnot?
FONSO	Finide la cene, il Cont, la Contesse, Sandro e il Miedi a àn cjolt il cafè intal salon. Po dopo il Cont Pieri si è ritirât chi, intal so studi. Par solit i plaseve lei prin di lâ a durmî. E prin di cjoli la medisine pe gnot.
ROCHETON	Medisine? Ise par câs dormie?
FONSO	No, no. Nissune dormie. Il Cont al cjoleve une medisine pal cûr. Ogni sere.
SPILOT	E cui isal stât che al à puartât la medisine?
FONSO	Come simpri Clare, la camarele. La zovine e à lavorât intal ospedâl e e je une vore pratiche cun medisinis e bevarons.
ROCHETON	E secont lui, Fonso, cui aial curtissât il Cont Pieri?
FONSO	No sai, siôr Comissari.
SPILOT	Aial notât cualchi compuartament strani dal Cont?
FONSO	Di un pôc di timp, il Cont Pieri al jere deventât un om solitari. I plaseve cjaminâ intal bosc, o pûr lavorâ tal ort. Di fat, la Contesse Beatrice si lamentave dispès che a jerin simpri sierâts chi dentri, cence nissune distrazion, nissun svagament.
SPILOT	E chest Sandro?
FONSO	Al è un imprenditôr che al lavore intal ramaç de edilizie. Al è di cjase intal cjistiel. Dispès al ven a cjatâ la Contesse Beatrice, par fâi... compagnie...
SPILOT	Ah... Un berdei amorôs. Sono forsit... amants?
ROCHETON	Come che o vin viodût, chi dentri, la servitût... (cjalant FONSO) ... e à lis orelis lungjis...
FONSO	(si sbroche) Sì, a son amants! A son cinc agns aromai. Ma il Cont lu saveve. Lu saveve di sigûr! No che ju vedi viodûts, ma cierts compuartaments a son dificii di platâ.
ROCHETON	E lui Fonso? Aial cualchi suspiet? Al pues cjacarâ cence fastidis.
FONSO	Ogni tant o sintivi il Cont e la Contesse che a barufavin. Une discussion sul test e suntune cassefuarte che il Cont Pieri al veve platât intal cjistiel, che nissun al saveve indulà che e jere.
SPILOT	Eco, alore, che la Contesse Beatrice e pues vê vût une motivazion par curtissâ.
Si sint un gran vosarili. Al è tornât il MIEDI. PIERI al è muart. Si sint BEATRICE vosâ di daûr...
BEATRICE	(di daûr) No! Pieri muart! No! No! No!
ROCHETON, SPILOT e FONSO a van fûr di sene.
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[bookmark: _Toc165899105][bookmark: Bookmark7]1.5	La cassefuarte platade
E jentre in sene CLARE cuntune guantiere, cun parsore une scudiele. E poie dut sul mobil di mieç e e controle che nissun al stedi rivant. E cjol un libri bocon dal mobil. E je la cassefuarte. E coventarà ancje tes prossimis senis. Le poie sul mobil bas tal cjanton.
CLARE	Alore, la cumbinazion... 3 – 4 – 2 – 2 - 1.
E vierç la cassefuarte. E tire fûr une buste e le met dentri. Po e siere metint dut come prime. Si ricompon.
SANDRO	(di daûr) Clare! Clare!
CLARE	O rivi, siôr Sandro, o rivi!
E torne a cjapâ sù la guantiere cu la scudiele. E puarte vie ancje la butilie dal cognac e la tace cun dentri la dormie. E va fûr svelte di sene. Si sint BEATRICE che e tire une vosade e dopo si cuiete subit.
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A jentrin in sene il MIEDI, SPILOT e ROCHETON. Il MIEDI al à in man une siringje bocone...
MIEDI	Che nol stedi a preocupâsi, Comissari. Cumò la Contesse e varès di stâ cuiete par un pôc. (al mostre la siringje) Bisugne capîle. Viodi il Cont Pieri curtissât al è stât un colp. E cumò savê che al è muart...
SPILOT	Intal ospedâl no son rivâts a fâ nuie?
MIEDI	La situazion e jere disperade. No jerin ambulancis e alore o ai decidût di puartâlu jo intal ospedâl. O ai corût plui che o podevi, ma o soi rivât che il Cont al jere za muart! La curtissade e jere masse profonde...
ROCHETON	Un brut delit. Secont lui, cui podaressial jessi stât?
MIEDI	Sigûr un lari. E o crôt ancje di savê cemût che a son ladis lis robis.
ROCHETON	Usti! Che mi conti, alore...
MIEDI	Un lari al è jentrât intal cjistiel par robâ. Al è stât becât dal Cont Pieri. Cjapât dal panic e no savint ce fâ, il lari al à curtissât il Cont e dopo al è scjampât.
SPILOT	Scjampât?
MIEDI	Cuant che o soi lât a cjoli la machine par puartâ il Cont intal ospedâl, o ai viodût che il barcon dal salon al jere spalancât. Stant che di sere al è frescot, mi soi domandât: parcè jerial viert? Parcè?
SPILOT	Parcè?
ROCHETON	Parcè?
MIEDI	Parcè che cualchidun al jere scjampât pal barcon. Sempliç!
ROCHETON	Al podarès jessi un indizi. O fasarìn cualchi ricercje...
MIEDI	No, Comissari, no! Anzit o domandi une cortesie. Si podaressie no fâ tant scjas cu la muart dal Cont Pieri? Al jere un om impuartant, come che e je impuartante la cjasade dai Marcs. Al sarès miôr... Lui al capìs, vere?
ROCHETON	Sì. Par intant o viodarìn se o cjatìn cualchi olme.
SPILOT	Al reste di capî cemût che il sassin al à sierât la puarte dal studi, lassant la clâf te sieradure par dentri.
ROCHETON	Chest al è il misteri plui grant!
E jentre BEATRICE vosant come une mate. E cjale tal vueit...
BEATRICE	Oh! Ah! Il spirt bocon! Al rive cul spadon! Velu che mi cor daûr! Velu! Velu cul spadon! Ce brut! Sporcacjon! Massepassût!
BEATRICE e torne fûr di sene corint.
MIEDI	E covente une gnove dose di calmant. Viodìn se cun chê chi o cumbinìn. (al tire fûr une siringje boconone) Mi covente une man...
Il MIEDI, ROCHETON e SPILOT a van fûr di sene. A puartin fûr la gome sbusade.
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Da puarte al jentre CELSO, il fatôr. Si viôt che al è stât sveât a colp, stant che al è dut sgjavelât. Al rive in sene netantsi lis mans intor di un peçot.
CELSO	Permès. Isal nissun? (si inacuarç de puarte sbregade) Ce? Cui isal stât a rompi la sieradure? Cheste volte il Cont le paie gruesse! Pieri! Salte fûr! Cumò o fasìn i conts! Salte fûr, maledet!
A rivin in sene ROCHETON e SPILOT.
SPILOT	Cui isal che al vose?
CELSO	Cui aial sledrosât la puarte cussì? No stait a dimi che il Cont al à voie di cambiâle! O savevi! O savevi! Indulà isal che lu scjafoi! Salte fûr Pieri, salte fûr!
ROCHETON	Che si fermi. Che al stedi bon. Parcè isal cussì rabiôs cul Cont?
CELSO	Mi à rot lis balis parcè che al voleve che o cambiàs la sieradure de puarte. Jo no ai timp! O ai lis gjalinis, lis vacjis, i cjavai, il mus, la cjavre, dôs pioris, un dindi...
SPILOT	Va indenant!
CELSO	O ai dit: Pieri cambie dute la puarte no dome la sieradure. Ma lui nuie, no ti scolte! O soi stât plui di dôs oris a mateâ. Dulà isal platât? Salte fûr!
SPILOT	Che si cuieti...
CELSO	O ai scugnût cambiâ chê maladete di sieradure, se no Pieri no mi lassave in pâs. E ancjemò al à volût di chês cuntune clâf sole. O ai fat il zîr dal mont par cjatâle.
ROCHETON	Cuant aial cambiât la sieradure?
CELSO	Vuê di matine! Cuant che si met intal cjâf une robe, ti lambiche fin a la muart!
SPILOT	Just! Propit fin a la... muart!
CELSO	Cun di plui, al à ancjemò di dâmi i bêçs! Se Vilme e ven a savê che o ai paiât jo in feramente...
ALTRIS	E cui ise Vilme?
CELSO	Vilme e je la mê femine. Vuê o vevi altris lavôrs di fâ e par chê sfolmenade di sieradure o ai scugnût molâ dut. Se Vilme si rabie e cjol la sclope! Alore sì, dopo a son dolôrs. (cambiant ton di vôs) Ma voaltris... Cui dal diaul sêso?
ROCHETON	O sin de polizie.
CELSO	Ah... I sioruts de machine sbusade? (al tire fûr un mac di clâfs) Eco. Cumò la machine e je a puest!
SPILOT	Ah... Lui al è Celso, il fatôr? Ma cemût isal rivât a meti a puest la gome, se la gome... (si cjale ator) La gome... Indulà ise finide?
CELSO	Trancuîl. O ai metût sù une altre!
ROCHETON	Ah, la gome di scorte?
CELSO	No, la gome di scorte no le ai cjatade. O ai metût une gome che o vevi intal toblât. Le vevi tirade jù di une cariole. Di fat, viodêt di lâ planc, che la machine e je un tic plui basse de bande diestre. Cumò o voi a viodi di Vilme...
ROCHETON	Ultime robe, siôr Celso. Cemût savevial che al veve di cambiâ une gome sbusade? Cui lu vevial visât?
CELSO	La camarele, Clare.
CELSO al va fûr di sene. ROCHETON al è pinsirôs...
SPILOT	Ce pensial, Comissari?
ROCHETON	O vin doi indizis une vore bogns. Prin: o savìn cui che al à puartât a Pieri la medisine prin che al ledi a durmî. Al è l'ultin che lu à viodût vîf. Secont: la nestre machine e je stade metude a puest subit, come se cualchidun al volès che nô o lessin fûr dai pîts.
SPILOT	E al salte fûr un non sôl: Clare, la camarele.
ROCHETON	In ogni câs, al reste simpri di viodi cemût che e à fat a sierâ la puarte par dentri. Po dopo no stin dismenteâsi de dormie e de butilie vueide di cognac. Secont me no jerin metudis li a câs...
ROCHETON al cjale il mobil e si inacuarç che la butilie e la tace de dormie a son sparidis!
ROCHETON	Spilot! Cualchidun al à fat sparî la butilie e la tace de dormie! Bisugne cjatâlis! A son indizis une vore impuartants! Cîr in dut il cjistiel! A àn di saltâ fûr.
SPILOT	O fasarai subit!
ROCHETON	Cuant che tu cjatis la dormie, prove a cjacarâ cun cualchidun. Un farmacist, un speziâr...
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De bande çampe e jentre BEATRICE clopant su lis gjambis.
BEATRICE	Comissari... O volevi scusâmi dal gno compuartament. Prime mi soi lassade lâ, ma o soi ancjemò sconvolte. Mi capissial?
ROCHETON	Che no stedi a preocupâsi, Contesse. O capìs.
Al rive in sene ancje SANDRO.
SANDRO	Spiete Beatrice, no stâ sfuarçâti. Nin a bevi ancjemò un got dal bevaron. Tu starâs miôr.
BEATRICE	Forsit tu âs reson, Sandro. Cjol la tace in cjamare mê.
SANDRO	Subit!
SANDRO al va fûr di sene.
BEATRICE	Puar Pieri... (e scomence a sustâ tal façolet)
ROCHETON	Cemût jerino i vuestris rapuarts?
BEATRICE	Cun Pieri? (disinvolte) Ah! Une vore svelts! Se e leve ben une volte al mês!
SPILOT	Siore Contesse. Il Comissari al intindeve savê cemût che a jerin i vuestris rapuarts personâi, la vuestre vite.
BEATRICE	Ah! O vevi capît dute une altre robe! Ah! Ah! Ah! (e fâs une ridade gnervose, ma subit si ricompon) Vite? Cuale vite. No si faseve nuie di nuie. Mai une mostre, mai al cine, mai un zirut in citât. Pieri al jere simpri dentri chest cjistiel. Mai une fieste, une cjaminade in centri, un negozi, une boutique. Nuie! Ce balon!
SPILOT	Sierât intal cjistiel...
BEATRICE	Simpri a lavorâ intal ort cun Celso. Un Cont varessial di lavorâ? Varessial di sporcjâsi lis mans? Par cierts lavôrs a son i fameis! E po dopo e je ancje la servitût! Insome, i Conts no lavorin!
SPILOT	Che nus conti ben di usgnot.
BEATRICE	Al jere di tant timp che Pieri al voleve fâ une cene cun chei cuatri amîs che al veve. Cussì usgnot o vin aprofitât de disponibilitât di ducj. Une cene trancuile, cence nissune pretese. Ma une robe particolâr e je sucedude...
ROCHETON	Ce robe?
BEATRICE	Pieri al à volût che Fonso, Albine e Clare si sentassin cun nô. (stiçade) La servitût a mangjâ inte stesse taule de nobiltât? Une robe mai viodude!
SPILOT	Eh, sì. Mai viodude.
Chei altris lu cjalin come che al fos un dordel.
BEATRICE	Dopo cene o vin cjolt il cafè intal salon, fintremai che Pieri al à volût ritirâsi chi, come che al faseve ogni sere. Cuant che o ai viodût Clare, la camarele, tornâ cu la guantiere de medisine, o soi lade a dâi la buine gnot, ma o ai cjatât la puarte sierade. La mê clâf no funzionave, e subit mi soi preocupade.
SPILOT	Al somee, alore, che e sedi stade Clare a viodi il Cont Pieri vîf pe ultime volte.
ROCHETON	Vevie cualchi interès Clare par curtissâ il Cont?
BEATRICE	Curtissât... Oh Pieri! Pieri! (e torne e vê fastidi)
In chel al torne in sene SANDRO che al cjape BEATRICE juste in timp e le torne a poiâ te poltrone. BEATRICE e torne a indurmidîsi. SANDRO al svintule un façolet.
SANDRO	O vevi dit jo che tu vevis di stâ cuiete ancjemò.
ROCHETON	Secont lui, Sandro? Clare podaressie jessi il sassin?
SANDRO	No crôt, Comissari.
SPILOT	Cemût fasial a jessi cussì sigûr?
SANDRO	Nol è tant timp che Clare e lavore intal cjistiel. Il Cont le veve cjapade sù parcè che e à fat la infermiere intal ospedâl. Pieri al cjoleve une medisine pal cûr ogni sere e al veve vût miôr afidâsi a une professioniste. Ma no le viôt une che e cjape in man un curtìs.
SPILOT	E secont lui? Isal cualchidun altri che al veve cualchi berdei cul Cont Pieri?
SANDRO	Mah... No mi ven nissun...
BEATRICE	(e sgnaule come un gjat, simpri cjalant tal vueit) Ah! Ah! Ah! Ven chi se tu âs coragjo! Passe chi! Ti vongoli cul falcet! Strie maladete! Ven chi, massepassude!
SANDRO	Al è miôr che le puarti di gnûf te sô cjamare, a polsâ ancjemò un pôc. (al clame) Albine! Albine!
SPILOT	Lu judi jo!
SANDRO e SPILOT a cirin di tignî dure BEATRICE che cumò e da di mat. Ancje ROCHETON al prove a dâ une man, ma cence rivâ. SPILOT al cjape un sberlot te muse. E rive ALBINE, puartant dentri la gome sbusade.
ALBINE	Che no stedi a cjapâle pal cuel, siôr Sandro. Il sanc nol va tal cjâf e al è ancjemò piês!
BEATRICE	Velu! Velu, il spirt dal macaco cul spadon! Velu che al rive! Ce spadon! Ce spadon! Ven chi! Ven chi! Bastart!
Po dopo un pôc di casin, BEATRICE e ven puartade fûr. A van fûr di sene ancje SANDRO, ROCHETON e SPILOT. E reste in sene dome ALBINE.
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ALBINE, a pene che e je restade bessole si bute viers il mobil dai libris. E controle che nissun al stedi rivant. E cjol la cassefuarte e le poie sul mobil in bande.
ALBINE	Alore, la cumbinazion... 3 – 4 – 2 – 2 – 1. (e vierç la cassefuarte. E cjol la buste dentri) Chê buste chi le sbreghìn subit! (la sbreghe) E cumò o metìn dentri un test gnûf, chel che mi fasarà deventâ siore!
E tire fûr une altre buste e le met dentri te cassefuarte. Po e met dut cemût che al jere prime. De bande çampe al jentre FONSO cence fâsi sintî...
FONSO	Polizie!
ALBINE	(spaurintsi) Ah! Viliac! Ce pôre di fâmi cjapâ!
FONSO	Âstu metût dentri la buste juste?
ALBINE	No stâ bacilâ. Su chestis robis, dificil che o fali.
FONSO	Alore? Âstu scugnût doprâ ancje il curtìs?
ALBINE	No ai doprât nissun curtìs, Fonso! No sai ce che al è sucedût!
FONSO	Cemût? No tu âs curtissât tu, Pieri?
ALBINE	No! Chi cualchidun altri al voleve copâ il Cont! No sin plui bessôi, Fonso! No sin bessôi!
FONSO	Spiete! Cuietiti! Contimi ben dute la storie.
ALBINE	A pene finide la cene o ai puartât il cafè intal salon. Inte cjicare dal Cont o vevi svuedât dute la butiliute dal velen. Lui al à bevût dut fin al ultin got! O soi sigure, o jeri denant di lui! Il velen al è cence savôr.
FONSO	Perfet! Va indenant.
ALBINE	Di fat cuant che al è lât sù pes scjalis za al clopave. Il velen ti fâs vignî l'infart tal zîr di pôc. Cussì plui tart cuant che Clare i varès puartât la medisine pe gnot, lu varès cjatât muart. Un plan perfet! Cuant che o ai viodût la camarele Clare a preparâ la guantiere cu la medisine, o ai pensât: va, va, puare starlocje! Tu cjatarâs il Cont za muart! E invezit...
FONSO	Di fat o ai contât al Comissari, che e je stade Clare a puartâi la medisine. A pensaran che e je stade jê la ultime a viodi il Cont vîf. Ma... ae fin, ce nus interessie cemût che il Cont al è muart? Nissun al sa dal velen. Nus interesse dome il test dentri te cassefuarte!
ALBINE	Chel al è sigûr! Il test che nus fasarà deventâ siôrs al è za dentri! (e fâs segn viers la cassefuarte) Chel vêr invezit lu ai sbregât e cumò o voi a butâlu sù pal fûc. Forsit tu âs reson, Fonso. Ce nus interessie cemût che al è muart il Cont...
FONSO	Ve che e torne fûr la mê Albine! O ai simpri savût di vê sielt la femine juste!
FONSO al cjape ALBINE a bracecuel e le busse cun passion.
FONSO	E pûr alc mi scjampe. Cui puedial jessi stât a curtissâ il Cont? ... Beatrice?
ALBINE	Chê puare stupide li? No crôt. Jê e pense dome a Sandro, l'imprenditôr, e pense a sbeletâsi e a mostrâsi biele. Di ciert no le viôt cuntun curtìs te man! Si ruvinarès lis ongulis.
FONSO	Chel al è pôc ma sigûr! Che al sedi stât Sandro?
ALBINE	Altri bon! Nol à avonde cjâf par fâ une robe cussì e mancul che mancul coragjo! Cumò o vin di stâ dome cuiets. Spietìn e stin simpri cu lis orelis tiradis, cence filâ tant parsore.
FONSO	Juste! Salacor no savarìn mai cui che al è stât. Nancje il Comissari cul so amì mi somein tant drets di cjâf. Fasìn fente di nuie. Ma cumò, prin che al rivi cualchidun, al è miôr lâ fûr di cheste stanzie. No volarès che a suspietassin di nô.
ALBINE	Juste!
FONSO e ALBINE a van fûr di sene.
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De bande çampe e jentre BEATRICE. Come che e à fat prime ALBINE e cjol la cassefuarte dal mobil dai libris e le poie sul mobil in bande.
BEATRICE	Alore, la cumbinazion... 3 – 4 – 2 – 2 – 1. (e vierç la cassefuarte. E cjol la buste dentri) Alore... Cheste buste le eliminìn subit! (le sbreghe) E cumò o metìn dentri un test gnûf...
E tire fûr une altre buste e le met dentri inte cassefuarte. Po e torne a regolâ dut, come che al jere prime. E cor viers il public...
BEATRICE	Cun ce che al è scrit chi, o podarai stâ ben par cent agns! (cun braùre) Ma indulà cjatino une femine furbe come me? Nissun al rive indulà che o rivi jo! No ai pôre nancje dal diaul!
Al jentre SANDRO cence fâsi sintî.
SANDRO	Chi va là!
BEATRICE	(spaurintsi) Oh! Ce pôre di fâmi! Sêstu mat? Macaco!
SANDRO	Âstu metude la buste juste?
BEATRICE	Sigûr! Mi tegnistu par une indurmidide?
SANDRO	Cumò al sarà dut plui facil!
SANDRO le cjape a bracecuel cu la voie di bussâle, ma chê altre si disberdee.
BEATRICE	Lassimi Sandro! O soi rabiose in bestie!
SANDRO	Parcè amôr? No sêstu contente? Cumò la vite e je dute par nô. Anzit. Compliments pe tô interpretazion... (imitant BEATRICE te prime sene, comprendût il svintulament dal façolet) "Pieri, Pieri, al è muart", "Pieri! Amôr!"...
BEATRICE	Tu sês propit un starlocj! No viodistu che al è sucedût alc di stramp? Pieri nol veve di murî cussì. Al veve di jessi invelenât!
SANDRO	Di fat mi jeri domandât, ma dopo o ai pensât: sigûr che la mê Beatrice e voleve stâ trancuile e cussì dopo vêlu invelenât, lu à finît cul curtìs. Bon, tu âs cambiât un pôc il progjet, ma ae fin, o vevin di copâ Pieri e Pieri al è stât copât!
BEATRICE	No tu capissis ancjemò! Il plan al jere di copâ Pieri cul velen! A pene finide la cene o ai viodût Albine che e puartave il cafè intal salon. Prin che lu servìs, cence fâmi viodi, inte cjicare dal Cont o ai svuedât dute la butiliute dal velen. Lui al à bevût dut fin l’ultin got! O soi sigure, o jeri denant di lui! Il velen al è cence savôr...
SANDRO	Perfet! Va indenant.
BEATRICE	Di fat cuant che al è lât sù pes scjalis za al clopave. Chest velen ti fâs vignî l'infart intal zîr di pôc. Cussì po dopo cuant che Clare i varès puartât la medisine pe gnot lu varès cjatât muart. Un plan perfet! Cuant che o ai viodût la camarele Clare preparâ la guantiere cu la medisine, o ai pensât: va, va, indurmidide. Tu cjatarâs il Cont za muart!
SANDRO	Di fat o ai contât al Comissari, che e je stade Clare a puartâi la medisine. A pensaran che e je stade la ultime a viodi il Cont vîf. Ma ae fin, ce nus interessie cemût che al è muart il Cont? Nol cambie nuie, nissun al sa dal velen. Âstu metût la buste cul test just inte cassefuarte? Chê e je la robe che nus interesse di plui! Se no al jere dibant meti impins dute cheste comedie.
BEATRICE	Sigûr che il test just al è inte cassefuarte! Il test che nus fasarà deventâ siôrs! Chel vêr invezit lu ai sbregât. (e mostre a SANDRO lis cjartis sbregadis) Ogni câs no soi trancuile. No sin plui bessôi! La cuistion dal curtìs mi rosee. Se nol fos par chel Comissari... Sperìn che nol vedi nasât alc di strani...
SANDRO	E ce varessial di vê nasât? Tra lui e il so assistent mi somein doi sturnei. Nissun al sa dal velen...
BEATRICE	Dut câs al è miôr tignì i voi vierts. O ai za visât il Miedi par fâ il funerâl daurman, cence spietâ. Il Cont Pieri al voleve jessi brusât e cussì o fasarìn. Salacor dutis lis robis a vignaran subit dismenteadis.
SANDRO	Ve che a torne fûr la mê Beatrice!
BEATRICE	Po dopo bisugnarà inventâsi alc par lâ vie di chest cjistiel maladet!
SANDRO	Par chel al è facil: tu, restade vedue, no tu ti sintis plui di vivi in chest cjistiel cussì grant. Ancje parcè che il displasê ti mangje di dentri, no ti lasse durmî, ti cor daûr. Il cjistiel al à di jessi vendût.
BEATRICE	Biele idee! No ti fasevi cussì scaltri!
SANDRO	No tu mi cognossis ancjemò ben, Beatrice. Ma o vin dute la vite denant... Bessôi!
SANDRO e BEATRICE si bussin. Dopo a van fûr di sene.
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Al torne a jentrâ in sene ROCHETON e al va svelt viers il mobil dai libris. Al cjale ben, fasint segn cul cjâf come che al ves capît alc. Dopo al rive in sene SPILOT cun daûr CLARE.
SPILOT	... O vin savût che par solit il Cont si ritirave intal so studi e al cjoleve une medisine pe gnot...
CLARE	Sì. I plaseve lei chei librons di storie. Une volte mi à ancje let une pagjine. No ai capît nuie. No soi tant inscuelade jo.
ROCHETON	E usgnot?
CLARE	Cuant che o soi lade a puartâi la medisine il Cont al jere strani. O ai pensât che al fos strac, o pûr che al ves mangjât masse a cene.
SPILOT	(cun ton acusatori) Ah... Jê e à pensât. Al jere strac. Al jere strani. Nancje un psicolic nol è tant brâf a capî la int! Parcè no aie domandât al Cont se al veve mangjât masse, invezit di plantâi il curtìs te schene?
CLARE	No! No podevi domandâial...
ROCHETON	E cemût mai no podeve domandâ? Lu vevie za curtissât?
CLARE	No! No podevi domandâial, parcè che no mi à nancje vierte la puarte!
ALTRIS	Nancje vierte la puarte?
CLARE	O ai tucât plui voltis e nissun mi à rispuindût. Dopo vê spietât un moment o soi lade vie. O ai pensât che il Cont si fos indurmidît, come che al jere za sucedût altris voltis.
ROCHETON	E cemût mai, camarele Clare, e je stade cussì premurose di clamâ Celso par meti a puest la gome sbusade de nestre machine? La nestre presince e dave fastidi?
Nancje finide la domande, di difûr si sint BEATRICE che e torne a berlâ come une mate. CLARE e aprofite de ocasion.
CLARE	Che mi scusin. O scuen lâ a viodi la situazion.
CLARE e va fûr di corse. Subit dopo BEATRICE si cuiete.
ROCHETON	Uhm... Interessant. Chest al vûl dî Spilot, che Clare no je stade la ultime a viodi il Cont Pieri vîf.
ROCHETON si inacuarç che SPILOT al è incjantât a cjalâ CLARE. Lu clame plui voltis, ma lui al reste rimbambît.
ROCHETON	Spilot! Alore? Spilot!
SPILOT	Sì! Clare... Ce ninine...
ROCHETON	Viôt Spilot di no imberdeâti cun cheste zovine. E reste la plui suspietade dal cjistiel!
SPILOT	Si, Comissari! Al à reson! O sarai... O sarai...
Juste in chel si sint un sbâr di fusîl. ROCHETON e SPILOT si cjalin e dopo si platin daûr de poltrone plens di pôre.
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Si sint un altri sbâr di fusîl. De puarte al jentre corint CELSO. Ancje lui al va a platâsi daûr de poltrone. Pôc dopo e jentre VILME cuntun fusîl te man.
VILME	Salte fûr maladet! (altri sbâr di fusîl) Indulà sêstu? Ven fûr, bastart!
SPILOT al cjape coragjo e al salte fûr, alçant lis mans.
SPILOT	Che si fermi! O soi disarmât. Ce sucedial? Che mi dedi la sclope. (al va dongje a VILME) Ferme...
Al partìs un altri sbâr, cence fâ dams.
VILME	Lassimi!
SPILOT al rive a tirâi vie la sclope des mans. VILME si inacuarç alore dal zovin.
VILME	Ustie. Ce toc di figo!
SPILOT	Siore, ise fûr cul cjâf? E podeve copâ cualchidun!
VILME	Magari! Se o vês cjatât Celso, il gno om, cumò al sarès za sec!
SPILOT	Ben, o disarès di no. O vin za avonde fastidis! Cheste sclope le ten jo!
VILME	Fâs ce che tu vuelis, ninin... (e va dongje a SPILOT come une gjate)
SPILOT	Siore, che e stedi composte. O soi in servizi!
VILME	Jo o soi simpri in servizi!
SPILOT	Par plasê. O soi un poliziot e o podarès arestâle...
VILME	Un poliziot? Alore che al sinti. O ai une robe di contâi.
CELSO	(saltant fûr) Fermiti, Vilme! Sêstu sigure di vê viodût just? No stâ fâ capelis! Ogni tant e çavarie...
VILME	Ce?
SPILOT	Ce?
CELSO	Ce?
ROCHETON	(saltant fûr) Ce... Ce isal dut chest casin?
SPILOT	Comissari, o ai la impression che cheste siore e savedi alc. Salacor al podarès jessi un indizi pal nestri delit.
VILME	Delit?
ROCHETON	Sigûr. Usgnot, il Cont Pieri al è stât copât! Curtissât te schene! O stin cirint indizis par sclarî la cuistion.
CELSO	Il Cont Pieri sassinât?
SPILOT	Cualsisei informazion e je buine par cjatâ la soluzion. Siore, che nus conti.
VILME	Alore. Di sere mi plâs cjalâ i gnotui che a svoletin dongje de gorne. Une passion che o ai di cuant che o jeri frute. Dutis lis mês amiis si fermavin a cjalâ i ucieluts, o pûr lis paveis pituradis di ducj i colôrs. Jo invezit o ai simpri vude cheste passion pai gnotui.
CELSO	Ce biele passion!
VILME	Par cjalâ i gnotui, mi tocje platâmi sul puiûl. Intant che o jeri in vuaite o ai viodût un om scjampâ par un barcon dal cjistiel!
SPILOT	Lu aie viodût in muse?
VILME	No. Al veve un capuç sul cjâf, al jere vistût di neri e al coreve stuart come che al fos çuet.
ROCHETON	Chest al è un indizi une vore interessant, siore Vilme!
CELSO	Par plasê, Comissari. La mê femine e va a cjalâ i gnotui sul puiûl. Secont lui ise a puest? A voltis e viôt e e sint robis che no son. Chê altre dì mi à dit di vê viodût gno barbe Gjildo te sgjave dal ort. (al spiete un moment) Gno barbe Gjildo al è muart di dîs agns!
VILME	Puar dordel!
CELSO	Starlocje!
VILME	Mierli!
SPILOT	Fers! Stait bogns! O pensarìn nô a controlâ. Cumò lait a cjase. La gnot e scomence a deventâ grivie par ducj. E stait cuiets!
CELSO	Sì, sì. Pierdûts ancje i bêçs de sieradure! Buine gnot!
CELSO al va fûr di sene. VILME e prove a cjapâ sù la sclope, ma SPILOT le cjape prin di jê. VILME alore e va fûr di sene.
SPILOT	Aial sintût, siôr Comissari? Vilme e à viodût cualchidun scjampâ pal barcon abàs. Alore il Miedi al veve reson!
ROCHETON	Sì, e podarès jessi. Ma, in chest delit al è alc che nol cuadre, Spilot.
SPILOT	Ce isal Comissari, che no lu convinç?
ROCHETON	Âstu viodût che Celso e Vilme no àn vût nissune reazion cuant che a àn savût che il Cont Pieri al è stât curtissât? No ti someial strani?
SPILOT	Cumò che mal dîs, Comissari, sì. Al somee strani.
ROCHETON	Forsit o ai capît cemût che si berdee la cuistion!
SPILOT	(al public) Ve che cumò al partìs cu lis sôs deduzions.
ROCHETON	Sta atent. Il Cont Pieri, stuf di stâ cuntune femine come la Contesse Beatrice al met impins il so sassinament. Une ocasion par liberâsi di jê, de servitût, di ducj...
SPILOT	Sigûr... Po dopo al fâs cambiâ la sieradure in mût che nissun al podedi jentrâ, al siere la puarte par dentri, lassant sù la clâf. E dopo? Al pense ben di copâsi bessôl, plantantsi un biel curtìs inte schene!
ROCHETON	Brâf Spilot! Plui o mancul e je lade cussì!
SPILOT	Ma il Cont al è muart! Nol à metût impins nuie! E la dormie? E la butilie di cognac? E il lari?
ROCHETON	Bon, la storie e je di meti un pôc a puest, ma...
SPILOT	Mi pâr, Comissari, che al à cjapât un pôc di Vilme! Anzit, che al spieti che o voi a platâ la sclope. Po dopo o podìn ancje lâ a durmî!
SPILOT al cjol la sclope e al va fûr di sene.
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Nancje lât fûr, subit SPILOT al torne dentri spaurît...
SPILOT	Comissari! Comissari! Che mi salvi, Comissari!
ROCHETON	Ce isal Spilot?
Al jentre in sene il PIZIGHET. Si môf come un breon e al è pardabon brut. In man al à un metri di chei di muredôr e al fâs une ridade strambe che e fâs pôre. Al cjamine strissinant une gjambe. Al è çuet.
PIZIGHET	Buine gnot, siôrs. O soi il Pizighet.
ROCHETON e SPILOT si zirin viers il public e si tocjin...
PIZIGHET	O cirivi il Miedi. O soi vignût par cjapâ dôs misuris pe cjamare mortuarie. Eh! Eh! Eh!
SPILOT	Che al cjapi lis misuris... Sì... Sì...
ROCHETON	Siôr Pizighet, mi somee di vêlu za viodût...
PIZIGHET	Chei che mi cognossin, no durin plui di tant. Eh! Eh! Eh! A son destinâts a sparî subit... Sot tiere! Eh! Eh! Eh!
ROCHETON	Al à une muse che no mi è gnove. Isal mai passât pal comissariât?
PIZIGHET	Mai! Jo o vîf inte mê cjase, intal plan parsore dal obitori.
SPILOT	Ce biele cjase.
ROCHETON	Ve indulà che mi visi di vêlu viodût! Intal Teatri Sant Blâs!
PIZIGHET	Forsit a ritirâ une anime? O miôr... (fasint il figo) ... Ce che al reste cuant che la anime e je scjampade vie... Un cuarp?
ROCHETON	I particolârs no mai visi par ben, ma la muse...
PIZIGHET	Forsit si sbalie... Eh! Eh! Eh! Pôcs si visin de mê muse, ancje parcè che a àn i voi sierâts. No sai se mi spieghi. Eh! Eh! Eh!
SPILOT	Bon, lassìn stâ, par plasê. Che al vadi a cjapâ lis misuris. Aial bisugne di une man? Tant par distrigâle?
PIZIGHET	No covente. La stanzie abàs mi somee avonde grande. O fasarai pardabon une biele cjamare mortuarie. Al è une vore di spazi in chest cjistiel. Eh! Eh! Eh!
ROCHETON	... Cumò mi visi! Nol jere vistût cussì, ma al veve une tute di lavôr. Cumò mi visi. A mi lis musis mi restin tacadis intal cerviel!
De bande çampe al jentre il MIEDI.
MIEDI	Ah... Tu sês chi. Âstu za cjapât lis misuris?
PIZIGHET	Nol covente. Mi soi fermât par fâ la cognossince di chestis personis. Doman matine o puartarai il materiâl. Se po dopo o ves un brâf om che mi jude... Ancje chest zovin. (al segne SPILOT) Eh! Eh! Eh!
SPILOT	Nancje pe muart! (si rint cont de batude pôc biele) O volevi dî... Insome...
MIEDI	O pensi jo a visâ Celso, il fatôr.
PIZIGHET	Benon. Alore us saludi. Plasê e buine gnot! Eh! Eh! Eh!
Il PIZIGHET al va fûr di sene, simpri strissinant la gjambe. Chei altris si tocjin ancjemò une volte, comprendût il MIEDI.
SPILOT	Za il funerâl?
MIEDI	Nol è propit un funerâl. Une piçule cerimonie dentri il cjistiel, une vore semplice. Po dopo il Cont al vignarà brusât, secont lis sôs disposizions.
SPILOT	Lui al è un miedi e al sa che par un delit dal gjenar si varès di fâ la autopsie...
MIEDI	O volevi dîus chest. Mi soi cjapât la libertât di denunziâ la muart dal Cont come infart. La cjasade dai Marcs no à mai vût un delit intal cjistiel. Mi capìs...
SPILOT	Secont lis disposizions...
ROCHETON lu ferme cjacarant parsore...
ROCHETON	Un delit cussì al è dificil di gloti. Ma il timp al regole dut.
SPILOT	O volevi ricuardâ...
ROCHETON lu ferme une altre volte, cjacarant parsore...
ROCHETON	Une robe... Il Pizighet, isal simpri stât pizighet? Mi somee di vêlu za viodût di altris bandis. Une curiositât, juste par savê.
MIEDI	Che o sepi jo, al à simpri fat chest mistîr.
SPILOT	Ce biel mistîr...
MIEDI	Comissari. Cumò al sarès miôr par ducj lâ a durmî. Fonso al à fat il plasê di preparânus par ducj lis cjamaris. Us auguri une buine gnot. Cun permès.
Il MIEDI al va fûr di sene.
SPILOT	Comissari. A proposit de autopsie, lis disposizions... Parcè no mi aial fat cjacarâ?
ROCHETON	O sai, Spilot, o sai. Ti ai fermât a pueste. Chi cualchidun no le conte juste! Provìn a lassâ che lis robis a ledin indenant bessolis.
SPILOT	Se lu dîs lui.
ROCHETON	Cumò al mancjave ancje il pizighet. O sai di vêlu za viodût. Ma mi ricuardarai, Spilot, mi ricuardarai.
SPILOT	Benon, Comissari. Ancje nô o podaressin lâ a durmî.
ROCHETON	Durmìn cuntun voli viert, Spilot! Chi al è alc che nol cuadre!
ROCHETON al va fûr di sene e SPILOT i va daûr sbrufant.
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De bande çampe al jentre FONSO. Al cjol la cassefuarte.
FONSO	Alore, la cumbinazion... 3 – 4 – 2 – 2 – 1. Chel test chi si pues sbregâ. (lu sbreghe) E cumò metìn dentri il test che nus interesse.
FONSO al tire fûr une altre buste e le met te cassefuarte. Dopo al torne a meti vie dut. Al jentre SANDRO.
SANDRO	Âstu finît?
FONSO	(cjapant pôre) Ah! Sêstu mat?
SANDRO si met a cjaminâ sù e jù pe stanzie, gnervôs...
FONSO	Cumò chi dentri al è il test just, mighe ce che a crodin Beatrice o Albine. (si inacuarç di SANDRO) Ce isal?
SANDRO	Cemût ce isal? Cemût ce isal? Ce ise la storie di chest scurtissament? Albine ce disie?
FONSO	No sa nuie, ma mi à sigurât che Pieri al à bevût dut il velen.
SANDRO	Ancje Beatrice mi à dit cussì. Il plan di invelenâ il Cont al jere perfet! Ma chê dal curtìs no i voleve. Mi pâr che la cuistion nus stedi scjampant di man. O restarìn freâts!
Il MIEDI al jentre in sene, comparint su la puarte.
MIEDI	No restarin freâts. Anzit!
SANDRO	Eco, al mancjave dome lui. Alore, cemût le metìno?
FONSO	Sta cuiet, Sandro.
MIEDI	No sai cui che al à curtissât il Cont Pieri, ma o ai za contât al Comissari che di sigûr al è stât un lari che po dopo al è scjampât pal barcon abàs. E chê mate di Vilme e à confermât che e à viodût cualchidun scjampâ. O disarès... Perfet!
SANDRO	Cuissà ce che e à viodût. E je mate sfolmenade, jê e i siei gnotui!
MIEDI	Mate o no, ce che e à viodût al ven dut a nestri vantaç!
FONSO	Che al sedi stât un lari, alore? Se al fos cussì, si podarès dî che la robe e je risolte.
SANDRO	Sperìn di sì. E mancje dome la cuistion de cjamare sierade. Il Comissari si è impontât su cheste storie. Che dopo, nol à nancje ducj i tuarts. Cemût aial fat il lari a sierâ la puarte dal studi lassant la clâf su la sieradure par dentri?
MIEDI	O ai za tal cjâf cemût cumbinâle, cussì il Comissari e il so amì a staran cuiets. Par cumò, no stin movi pucis. Lassìn passâ la cerimonie di doman. Fonso, âstu cambiât il test?
FONSO	Sì! Fat!
SANDRO	Ah! Ah! Ah! Cuissà ce che a disaran chei altris cuant che a sintaran ce che al è scrit tal test.
MIEDI	Beatrice mi à fat convocâ il nodâr za par doman di sere, pe leture dal test. No à voie di pierdi timp. E forsit al è miôr cussì. Ma cumò tornìn dentri il nestri personaç. Stin simpri in vuaite!
SANDRO	Tu âs reson. Buine gnot!
FONSO	Buine gnot!
SANDRO e FONSO a van fûr di sene. Ancje il MIEDI al somee lâ cun lôr, ma invezit si ferme. Cuant che al reste bessôl, al va viers la cassefuarte, le cjol e subit si met in vore.
MIEDI	Alore... 3 – 4 – 2 – 2 – 1 (al cambie la buste cuntune che al tire fûr de sô gjachete, al met vie dut, svelt e par ben. Po dopo al cjale il public ridint) Buine gnot!
Il MIEDI al va fûr di sene. E torne a tacâ la musiche. Scûr sul palc. Lûs in sale.
FIN DAL PRIN AT
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Intant che si sbassin lis lûs in sale, si torne a scomençâ cu la musiche. Dopo un moment, la musiche e finìs e in sotfonts si sint une cjampane che e sune a muart. E jentre in sene BEATRICE cun daûr ALBINE, vistudis a lut. BEATRICE si sfuarce di vaî.
BEATRICE	Albine, Albine! Al è un brut destin chel di restâ bessôi. Ce disperazion! Mi ven dome di vaî. (e cambie ton di vôs) Ma ce cjampane ise chê chi?
ALBINE	Al è Celso che al à voie di ricuardâ il Cont.
BEATRICE	Spiete che o clami la camarele... Clare! Clare!
E jentre in sene CLARE.
BEATRICE	Clare, par plasê... (cuntune calme che e plate gnervôs) ... Che i disi a Celso se al pues fermâ il sun di cheste benedete cjampanute. Sintie?
Lis trê feminis a stan un moment a sintî la cjampane che e sune. In efiets si sint un ritmi che al fâs gnervôs.
BEATRICE	Mi sdrondene lis orelis.
Lis trê feminis a restin ancjemò fermis a sintî la cjampane.
BEATRICE	(rabiose) Disi che al fermi la cjampane!
CLARE	Subit, siore Contesse!
CLARE e va fûr di sene. Dopo un moment la cjampane si ferme.
BEATRICE	Oh, Albine... (e torne plene di maluserie)
ALBINE	Che si fasedi coragjo, siore Contesse. Il timp al comedarà dut.
BEATRICE	Tu âs reson... O Pieri, Pieri... Indulà sêstu Pieri... Indulà sêstu...
ALBINE	(par sot) Aromai inte casse!
BEATRICE no si inacuarç de batude di ALBINE.
BEATRICE	E cumò? Ce fasio in chest cjistiel? Cussì grant, cussì frêt, cussì...
ALBINE	(anticipantle) ... Brut!
BEATRICE	Brave! Propit brut! Ma ancje cussì, cussì...
ALBINE	(anticipantle) ... Rot!
BEATRICE	Brave! Ancje rot! Ah, ma ti dîs subit, Albine. Jo no resti chi bessole. Mi displâs par te e par Fonso, ma o ai pensât di risolvi la cuistion daurman.
ALBINE	Risolvi la cuistion?
BEATRICE	Si, Albine. Cumò ti dîs une robe serie ma no ai voie che tu ti rabiedis. O ai un gran rispiet par te e par Fonso, ma jo o intint vendi il cjistiel. Jo no ai voie di vivi il rest da mê vite simpri cul ricuart dal gno om denant dai voi.
ALBINE	Le capìs, siore Contesse. Ancje jo o fasarès la stesse robe. Che no stedi a preocupâsi par nô.
BEATRICE	O soi contente che tu vedis capît.
BEATRICE e cjape lis mans di ALBINE intes sôs.
BEATRICE	O vevi chest modon sul stomi e cumò o soi plui lizere. Ti dîs une altre robe, plui serie di chê di prime.
ALBINE	Siore Contesse, tropis robis seriis...
BEATRICE	Il Cont Pieri... Al à fat test!
ALBINE	(fasint fente) Ma no... Pardabon?
BEATRICE	Il test al è intune cassefuarte, dentri il cjistiel, ma nissun al sa indulà che e je. E je platade par ben. Di sigûr jo o soi la erede direte. Dut al vignarà a mi.
ALBINE	Dut, sì... (par sot al public) Propit dut!
BEATRICE	Cemût?
ALBINE	O disevi... Dut... Sigûr dut a jê.
BEATRICE	Se Pieri nol ves metût nuie par voaltris, stant che o sês de servitût e la servitût... e servìs, no je al nestri nivel... Eco... O pensarai jo a voaltris!
ALBINE	Ben, se il Cont nus ves lassât cualchi franc, o saressin une vore contents!
BEATRICE	Sperìn, cjare la mê Albinute. Purtrop il test si vierzarà dome dopo che Pieri al sarà brusât. Ma tu no stâ vê fastidis. Tu sês in buinis mans.
ALBINE	Graciis, siore Contesse.
BEATRICE	Mi clamistu, par plasê, Sandro?
ALBINE	Sigûr. Lu fâs subit.
ALBINE e va fûr di sene.
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BEATRICE e reste bessole tal studi. Si alce impins e si sigure che ALBINE e sedi lade vie. Po e cjacare al public.
BEATRICE	Sì, sì. Spiete, spiete. Puare biade! E jo o ven a dâti bêçs a ti? Nancje par insium! La servitût e je simpri stade un nivel sot di nô... (e respire a pet, fasint ancje moviments par smolâsi i vues come i atletis) Dai, che il plui al è fat! Cumò al mancje dome cremâ Pieri e dopo o sarai libare! Ce biel pignarûl!
Si sint un rumôr fûr di sene. Al sta rivant cualchidun.
BEATRICE	Ustie! Spiete che o torni a recitâ la part. (e torne plene di maluserie) Oh, Pieri... Pieri...
Al rive in sene SANDRO. Al viôt BEATRICE e subit al va incuintri par consolâle, cjapantle a bracecuel.
SANDRO	Oh, Beatrice mê... O pensi jo a consolâti...
BEATRICE	Lassimi, Sandro! No viodistu che o fâs fente! Tu sês propit un cocâl! Contimi, invezit dal sassin.
SANDRO	Al è stât viodût chest om vistût di neri che al scjampave dal cjistiel. A disin che al sedi un lari che al à curtissât Pieri e che al sedi scjampât par un barcon dal salon.
BEATRICE	O savevi che la robe no jere risolte.
SANDRO	Sta trancuile, Beatrice. Il Comissari al à decidût di no cirîlu plui. Al dîs che aromai al è masse lontan. Viodistu, cumò il nestri plan al larà indenant come che o volevin!
BEATRICE	E su la cuistion dal cjistiel?
SANDRO	O ai za cjatât trê o cuatri acuirents. Intal zîr di cualchi mês al sarà vendût. O vin dome di convinci la servitût e po dopo Celso e Vilme.
BEATRICE	Jo o ai za visât Albine che si metedi il cûr in pâs che o vendarai il cjistiel a pene tirade la ereditât. Par Celso e Vilme no vevi pensât. Ma a podaressin ancje stâ li che a son. Fameis a son e fameis a restin! No varai mighe di viodi ancje di lôr?
SANDRO	Tu âs reson! Usgnot, dopo la cremazion dal Cont, o sintarìn la leture dal test. L'apontament cul nodâr al è za stât fissât.
BEATRICE	Par chel al è il mancul. Che al vierzi pûr la cassefuarte e che al lei il test. Cuissà ce musis che a fasaran! Ducj a crodin di vê une part di ereditât! Ah! Ah! Ah!
SANDRO	Sì, sì... (si zonte ae ridade) Ah! Ah! Ah!
BEATRICE e reste maraveade de reazion di SANDRO.
BEATRICE	Alore, Sandro? Parcè ridistu a mus vie?
SANDRO	No, no... O pensavi ancje jo a lis musis... Sì, sì... Propit a lis musis... (al torne a ridi) Ah! Ah! Ah! Spiete che o scuen lâ a pissâ... Ah! Ah! Ah!
SANDRO al va fûr di sene, simpri ridint.
BEATRICE	Ma... Isal instupidît?
Juste in chel al rive dentri FONSO puartant une guantiere cuntune cjicare.
FONSO	Ve, siore Contesse, il cafè de matine.
BEATRICE	Bevilu tu! (vosant) Sandro! Sandro!
BEATRICE e va fûr di sene.
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FONSO al reste interdet par chel tratament. Al sbrufe e al fâs par lâ vie. E rive ALBINE di corse.
ALBINE	Fermiti Fonso! Alore? Il sassin?
FONSO	Al è stât viodût un om vistût di neri che al scjampave dal cjistiel. (al poie la guantiere in bande) A disin che al sedi un lari che al à pierdût il control e al à curtissât Pieri. Al è scjampât par un barcon dal salon.
ALBINE	Viodistu che ancjemò no je finide?
FONSO	Sta trancuile, Albine. Il Comissari al à decidût di no cirîlu plui. Al dîs che aromai al è masse lontan. Viodistu? Cumò il nestri plan al larà indenant come che o volevin! O sin siôrs!
ALBINE	Benissim! La Contesse Beatrice mi à dit che e à voie di vendi il cjistiel. Mi à parfin dit che il Cont Pieri nus à lassât di sigûr alc intal test. Ah! Ah! Ah! Puare starlocje! Alc intal test. Ah! Ah! Ah! Nus à lassât dut!
FONSO	No stâ vosâ. No volarès che cualchidun al sinti!
ALBINE	Che a sintin! Aromai il test vêr al è chi dentri! (e pache il mobil de cassefuarte) O sarìn siorons, Fonso! Anzit. Âstu sintût par câs cuant che al ven il nodâr?
FONSO	Al è stât convocât par usgnot, dopo vê brusât il Cont Pieri. Beatrice e je dute seneose di sintî la leture dal test.
ALBINE	Ancje jo no viôt la ore! Cuissà ce musis che a fasaran! Ducj a crodin di vê une part di ereditât... Ah! Ah! Ah!
FONSO	Sì, sì... (si zonte ae ridade) Ah! Ah! Ah!
ALBINE e reste maraveade de strane reazion di FONSO. E sta un moment a cjalâlu ridi.
ALBINE	Fonso! Ce ridistu!
FONSO	O pensavi ancje jo a lis musis... (al torne a ridi) Ah! Ah! Ah! Diu! Diu! O scuen lâ a pissâ...
FONSO al va fûr di sene. Nancje un moment dopo al torne dentri a cjoli la guantiere, simpri ridint di gust.
FONSO	Ah! Ah! Ah!
FONSO al torne fûr di sene.
ALBINE	Isal fûr cul cjâf? Ce isal chest ridi a mone vie? (e clame) Fonso! Stâstu ben? Al è miôr controlâ.
Ancje ALBINE e va fûr di sene, simpri clamant FONSO.
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[bookmark: _Toc165899119][bookmark: Bookmark20]2.4	La soluzion de cjamare sierade
In sene a jentrin ROCHETON e SPILOT. Al somee che il Comissari al sedi dongje de veretât, ma SPILOT al è une vore rabiôs.
ROCHETON	No stâ rabiâti, Spilot, o sai ce che o fâs.
SPILOT	Comissari, almancul cussì o vevin un probabil sassin. Mi à dit di no cirî plui il lari e jo o ubidìs a un ordin. Ma parcè? Vino di molâ dut propit cumò che o sin dongje de veretât? Isal par colpe di Vilme? O sai che no je tant a plomp!
ROCHETON	Vilme no à sbaliât e jo o ai cuasi risolt il câs!
SPILOT	Ma alore parcè lassâ lis ricercjis? Salacor o podìn ancjemò cjapâlu...
ROCHETON	Lasse stâ, Spilot, crodimi. Baste spietâ fin usgnot! Ce mi dîstu invezit su la cuistion de dormie?
SPILOT	Il farmacist dal paîs al è stât une vore clâr. Mi à contât che e je une dormie particolâr che no si cjate ator tant facilmentri. Ma cuant che al à savût che o sin lozâts intal cjistiel mi à dit une robe interessant...
ROCHETON	Ven a stâi?
SPILOT	Par solit al è Celso che al cjol cheste dormie par cuietâ ogni tant Vilme. Mi à contât che ti fâs durmî come un clap. No tu ti sveis nancje cuntun sbâr di canon! Tu someis un muart!
ROCHETON	Ah... Tu someis un muart? Velu che il cercli si sta sierant. E la butilie? Le âstu cjatade?
SPILOT	Sì, Comissari. E po dopo le ai platade cemût che mi à dit lui. In ogni câs, al reste di risolvi il misteri plui grant. Cemût aial fat il lari a scjampâ e sierâ la puarte lassant la clâf par dentri? Nissun lu sa.
Juste in chel al jentre in sene il MIEDI.
MIEDI	Lu sai jo, Comissari, cemût che al à fat! Al è stât une vore sempliç!
ROCHETON	Sintìn, alore, la sô ipotesi.
MIEDI	Il lari al è jentrât intal studi par robâ. Cuant che al è rivât il Cont Pieri, cjapât dal panic lu à curtissât. Al à sierât la puarte, lassant la clâf inte sieradure par dentri. Po dopo si è platât in bande da spalete. Imobil. Cuant che la puarte e je stade sledrosade, ducj a son jentrâts te stanzie e a son lâts subit viers il cuarp di Pieri. Intal casin il lari al è rivât a sbrissâ vie, cence che nissun si inacuarzi. Une volte fûr de stanzie, al è scjampât pal barcon abàs. Sempliç!
SPILOT	Ce raze di precision!
MIEDI	O lei cetancj libris zâi. Mi apassionin une vore!
ROCHETON	Interessant!
Si sintin doi sbârs di fusîl, come intal prin at. E jentre di corse CLARE, dute sburide.
CLARE	Comissari! Comissari! Vilme e à cjolt une altre volte la sclope! Al coventarès il so jutori!
ROCHETON	Ce cjistiel di mats! O rivi subit!
MIEDI	O ven cun lui, Comissari.
ROCHETON	Miôr che al cjoledi la siringje bocone!
Il MIEDI e ROCHETON a van fûr di sene.
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[bookmark: _Toc165899120][bookmark: Bookmark21]2.5	La storie dal Cont Pieri
In sene a restin CLARE e SPILOT.
CLARE	Ce stramp che al è chest Comissari Rocheton...
SPILOT	Al è un pôc stramp, sì, ma dret di cjâf. Al è un osservadôr di prime categorie e no i scjampe nuie.
CLARE	A proposit... Cemût vadie indenant la risoluzion dal câs?
SPILOT	Al è un câs dificil, ma il Comissari al rivarà ae soluzion. O soi sigûr!
CLARE	Dimi la veretât. Ancje jo o soi suspietade, vere?
SPILOT	Come in ducj i câs, fintremai che no si rive ae soluzion, ducj a son suspietâts.
CLARE	(sustade) Il Cont Pieri al jere un brâf om. Al veve a cûr chest cjistiel e soredut i fameis. Celso mi à contât che al lavorave simpri e che nol veve pôre a sporcjâsi lis mans. Par lôr al veve un grant rispiet. Invezit la Contesse...
SPILOT	Mi somee une femine une vore tacade ai...
CLARE	Bêçs! Sì! Une vore tacade ai bêçs! Il Cont le varès di sigûr lassade, se no fos sucedude chê brute robe...
SPILOT	Ce isal sucedût?
CLARE	Tant timp indaûr, il Cont Pieri, al à fat une macacade cuntune femine dai fameis. Cuissà, forsit un moment di debilece, forsit un moment di... amôr. Purtrop la femine e je restade incinte! Cuant che la Contesse Beatrice lu à savût, e à fat subit slontanâ cheste femine, svergognantle denant di ducj.
SPILOT	Par chel il Cont al jere cidin e maluseriôs.
CLARE	La Contesse lu tignive peât pal cuel, cuntune cuarde fate di tristerie. Intant che jê e passonave cun Sandro, l'imprenditôr.
SPILOT	E ce fin aie fat, cheste femine?
CLARE	Nissun al à plui savût nuie. Celso une volte mi à contât che e jere muarte intant che e parturive. Lis cundizions di puaretât e sviliment le vevin puartade in fin di vite. Jo o crôt che e sedi muarte di disperazion, dopo jessi stade tratade cussì mâl. Puare femine.
SPILOT	O viôt che cheste storie ti sta une vore a cûr.
CLARE	No mi plasin lis injustiziis. Storiis cussì a segnin dentri, intal cûr!
SPILOT	E ce isal stât de frutine?
CLARE	Nissun al à savût plui nuie. Pierdude, o pûr dade a cualchidun che nol podeve vê fîs. Jo o speri che cheste frute e cressi cul cjâf e cu lis ideis. No esist puaretât plui grande de puaretât di cerviel!
SPILOT	Clare...
SPILOT al va dongje a CLARE ma jê lu ten un pôc distant. Po dopo cu lis lagrimis intai voi e scjampe fûr di sene. SPILOT al reste un moment a cjalâle. Po dopo al va fûr ancje lui.
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[bookmark: _Toc165899121][bookmark: Bookmark22]2.6	L'ultin salût
A jentrin in sene BEATRICE e SANDRO vistûts a lut.
BEATRICE	(stiçade) Sù po, sù po, nin indenant cun cheste solfe! O soi za stufe! Pense tu ce int... Si puedie lâ ator cuntune sclope? Robis di mats!
SANDRO	No stâ rabiâti, Beatrice. Al mancje pôc, aromai, no stin butâ dut a mont!
A rivin in sene ancje FONSO e ALBINE, simpri vistûts a lut. FONSO, dret come un pichet, si inçopede. SANDRO lu jude, ma al cole ancje lui. Si drecin. Dopo al jentre il PIZIGHET, dut tirât a lustri, simpri cu la sô ridade...
PIZIGHET	O sin scuasi pronts! Eh! Eh! Eh!
I oms si zirin e si tocjin.
PIZIGHET	O spietìn i ultins invidâts ae cerimonie. Eh! Eh! Eh!
BEATRICE	Cemût? No sino za ducj! Cui varessial di rivâ?
ALBINE	(par sot) Siore Contesse che no stedi a fâ casin. No volarès che si inrabiedi il pizighet! Al puarte sfighe!
FONSO	Al à un colôr... Al scuen puartâ i muarts! Al è come lôr! Al à pardabon une brute ciere!
BEATRICE	O soi che o pensi a cui che al varès di rivâ, ma no mi ven tal cjâf nissun altri. (si vise) No stait a dîmi...
A jentrin in sene CELSO e VILME, ancje lôr vistûts a lut.
VILME	(a BEATRICE) Pensavistu che nô no vignissin?
BEATRICE	Ce fasêso chi? No mi lassais in pâs nancje il dì dal funerâl?
VILME	Sta cuiete, Beatrice. Cuant che tu sês rabiose, tu ti ingrispis ancjemò di plui. Peleote!
BEATRICE	Ti fâs viodi jo i gnotui...
A scomencin a metisi lis mans intor. SANDRO e CELSO lis tegnin duris, sperant che dut nol ledi in piês.
SANDRO	Ferme, Beatrice! Lasse stâ!
CELSO	Vilme, cuietiti!
BEATRICE	Lassimi Sandro! Cumò ti gjavi i voi!
VILME	Cjolimi la sclope, Celso! Cjolimi la sclope!
Il PIZIGHET al tire une vosade. Nissun al varès mai dit che al ves une vôs cussì. A restin spaurîts.
PIZIGHET	Ou! Us visi che o sin a un funerâl! Bisugne vê rispiet pal muart! Cumò si metìn in rie e ben planc o nin jù intal salon indulà che o ai metût impins la cjamare mortuarie. Une volte dentri, Celso al leiarà une preiere...
BEATRICE	Celso? Propite lui?
CELSO	O vevi di lâ predi, siore Contesse. O cognòs ancje un pôc di latin. (trabascjant) Dominum vobiscum, fate vobis, requiem aeternam, lux perpetua, anìn anìn a nolis...
SANDRO	O sin propit ben metûts...
PIZIGHET	Dopo la leture de preiere, o darìn ducj l'ultin salût al Cont e dopo lu puartarai a cremâ, secont il so ultin desideri. Benon, o podìn scomençâ. Nin abàs. In ordin! In procession! Eh! Eh! Eh!
Il PIZIGHET al va fûr di sene. Ducj chei altris i van daûr come in procession. Ducj a cjantin un requiem farloc doprant un latin miscliçât. BEATRICE e VILME si fasin dispiets.
[bookmark: _Toc190803397]

[bookmark: _Toc165899122][bookmark: Bookmark23]2.7	Cui miôr di lui, Comissari?
A pene lade fûr dute la int, al jentre in sene ROCHETON. Daûr di lui al rive SPILOT.
ROCHETON	Svelt, Spilot! Svelt! Tire fûr la butilie!
SPILOT al tire fûr la butilie che si veve platât intor.
SPILOT	Ve ca, Comissari.
ROCHETON al met la butilie sul mobil, come che e jere tal prin at.
SPILOT	Dongje la butilie o ai cjatât ancje chestis...
ROCHETON	Ce robe ise? (al vierç une e al prove a nasâ)
SPILOT	O ai za nasât, Comissari, e o sai di no sbaliâmi...
INSIEMI	Velen!
SPILOT	A ce covential chest velen? Cun di plui o ai cjatât dôs butiliutis compagnis ma vuedis...
SPILOT al da lis butiliutis a ROCHETON che lis nase.
ROCHETON	Chestis no àn velen... O pensi che cualchidun al vedi cambiât lis butiliutis di proposit. Indulà jerino?
SPILOT	Intal armâr des medisinis, dongje de cusine.
ROCHETON	Alore mi ven un sôl pinsîr. Se chest velen al jere dongje de butilie che e veve robât Clare, alore la camarele e je dentri fin tal cuel.
SPILOT	Jo no crôt.
ROCHETON	No stâ lassâti cjapâ dal cûr, Spilot. Clare e reste un pont fondamentâl di chest delit. E ti dimostrarai ancje che il Cont Pieri...
SPILOT	Si è curtissât bessôl... Ancjemò cun cheste teorie?
ROCHETON	No propit curtissât bessôl, ma cuasi. Insome... Ti dimostrarai! Par cumò, puarte dut inte nestre cjamare e plate par ben.
SPILOT al cjape sù dut e al va fûr di sene. Subit dopo al jentre il MIEDI, dut scunît.
MIEDI	Comissari! Comissari! O ai di domandai un plasê, ma al scuen dîmi di sì!
ROCHETON	Che mi disi...
MIEDI	Il nodâr al è sbrissât abàs des scjalis!
ROCHETON	Usti! Aial fat mâl?
MIEDI	Par fortune al è rivât a dreçâsi impins, ma al à cjapât la manie de gjachete intal pareman. La manie si è sbregade e lui al è colât par denant sul taulin dal divan...
ROCHETON	Ce sfortune!
MIEDI	No je finide! Parsore dal taulin al jere un vâs di rosis che si è fracassât. Dute la aghe fûr sul paviment. Un fîl de corint al passave propit sot dal taulin al è stât bagnât. Faliscjis par dut! Al à cjapât fûc il tapêt e brusât il divan. Po dopo a àn cjapât fûc ancje il taulin, dôs cjadreis, cuatri tendis e trê barcons...
ROCHETON	O ai capît... Ma il nodâr?
MIEDI	Chel al sta ben, ma usgnot nol rive a vignî.
ROCHETON	Po ben, almancul lui nol à cjapât fûc!
MIEDI	Ben, mi domandavi... Cui miôr di lui, Comissari, podaressial lei il test dal Cont Pieri? Lui al rapresente la autoritât, la integritât, la leç. Aromai no si pues rimandâ! Ducj a son stâts convocâts par usgnot.
ROCHETON	No sai... Cumò mi cjape un pôc...
MIEDI	(no lu lasse finî) Benon! Alore al è decidût. O soi content Comissari che al vedi acetât a prin colp!
ROCHETON	Propit a prin colp!
MIEDI	Ve ca, Comissari. (al da une buste a ROCHETON) Chi dentri e je la cumbinazion de cassefuarte. Che le tegni strente! E je une vore segrete e nissun al à di savêle!
ROCHETON	Cun me e sarà al sigûr!
MIEDI	Invezit la cassefuarte... (cisicant a ROCHETON)
ROCHETON	Pardabon? La cassefuarte e je li dentri?
MIEDI	Pardabon! La cerimonie e sta finint. Cumò lassìn che Fonso al prepari la stanzie. Graciis, Comissari, graciis! (i strenç la man dut content)
Il MIEDI e ROCHETON a van fûr lassant la sene vueide.
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[bookmark: _Toc165899123][bookmark: Bookmark24]2.8	Il test dal Cont
FONSO al prepare la stanzie pe leture dal test. Al puarte dentri sîs cjadreis e lis met trê di une bande e trê di chê altre, in mût che il public al viodedi ducj i atôrs. Tal mieç al met il mobilut piçul par poiâ e vierzi la cassefuarte. Dopo un moment e jentre in sene BEATRICE.
BEATRICE	Ma, Fonso... Cemût mai tantis cjadreis?
FONSO	O ai vût chestis indicazions di bande dal nodâr ancjemò îr, cuant che al è stât clamât.
BEATRICE	E cui varessial di sentâsi ancje?
FONSO	Ancje jo e Albine! (sbeleantle) Insome ancje la servitût!
BEATRICE	(restant a bocje vierte) Fonso! Isal chest il mût di cjacarâ ae tô parone?
FONSO	Il cjan al à il paron! Jo no ai nissun paron!
BEATRICE	(al public, scocolant i voi) Ma... Vêso sintût?
E jentre in sene ALBINE, ancje jê cuntune altre ande.
ALBINE	Beatrice! Sentiti e tâs!
BEATRICE	Ma... Ce sucedial? Par cui sono chês altris cjadreis? (si met lis mans intai cjavei) No stait a dîmi...
FONSO	Si! Propit Celso e Vilme!
BEATRICE	Oh Diu... Mi sint mâl... Sandro! Sandro!
Al jentre in sene SANDRO, ancje lui cuntune altre ande.
SANDRO	Ce isal cumò, Beatrice?
BEATRICE	Judimi, Sandro! Mi sta vignint fastidi...
SANDRO	Rangjiti! O sin ducj pronts par sintî la leture dal test. Par plasê cîr di stâ cidine e no rompi i tabars!
BEATRICE	Ma... Ancje tu cuintri di me? Ma ce sucedial?
A jentrin in sene CELSO e VILME.
VILME	Buine sere a ducj!
CELSO	Buine sere!
BEATRICE	(al public) Di une dì a chê altre il mont si è ribaltât di cjâf a pîts! (parsot al public) Se no fos sigure di ve metût il test just...
SANDRO	Sì, Beatrice? Ce disistu?
BEATRICE	Nuie, nuie. O stavi preant... (trabascjant) Requiem aeternam dona lux perpetua anìn anìn a nolis...
ALBINE	(parsot al public) O podìn spietâ trop che i volês, tant o soi sigure di vê metût il test just!
FONSO	Albine! Cjacaristu bessole?
ALBINE	No, no! O stavi ancje jo preant... (trabascjant) Requiem aeternam dona lux perpetua anìn anìn a nolis...
SANDRO	(parsot a FONSO) Nô o sin sigûrs, vere Fonso, di vê metût il test just?
FONSO	(parsot a SANDRO) Va trancuîl, al mancje pôc aromai.
Juste in chel al jentre il MIEDI cun daûr ROCHETON.
MIEDI	Buine sere a ducj. Purtrop il nodâr al à vût un imprevist e nol rive a jessi chi usgnot pe leture dal test. Stant che al à savût de presince dal Comissari Rocheton, che al è pûr simpri une autoritât juridiche, al à incjariât propite lui di vierzi il test e dâ leture. Us vadie ben?
DUCJ	Benissim!
MIEDI	O lassi le peraule al Comissari, alore.
Il MIEDI al va fûr di sene.
ROCHETON	(cuntun ton di vôs impuestât) Buine sere a ducj. Alore. Us visi che di cumò indenant o sarai avocat, nodâr e tutôr dal ultin volê dal Cont Pieri. Jo no soi chi dome par rapresentâlu cumò che al è muart, ma ancje par sigurâmi che dut ce che al è scrit intal test al sedi mantignût. Cence dubi e cence nissune rimostrance. Sino ducj di acuardi?
ALTRIS	Sì!
ROCHETON	Alore o podìn cjoli il test.
ROCHETON al cjol la cassefuarte cuntune sorte di teatralitât. Po dopo al va indenant.
ROCHETON	Il Cont Pieri al jere une vore furbo! Nol à mai volût une cassefuarte normâl, salacor di chês plantadis intal mûr. Ma invezit, dret di cjâf come che al jere, al veve platât la cassefuarte intun puest sigûr, in mût che nissun le varès mai cjatade!
ALTRIS	Sì! Sì! Un biel puest!
ROCHETON al reste un pôc intrigât de rispueste di ducj. Forsit al à nasât alc. Ma istès al va indenant.
ROCHETON	Cumò o vierzarai la cassefuarte. La cumbinazion mi è stade passade in gran segret in cheste piçule buste. (al vierç la buste e al lei) 3 – 4 – 2 – 2 - 1...
Intant che ROCHETON al dîs la cumbinazion, ducj chei altris a ripetin daûr di lui i numars, cence fâsi tant sintî, stant che ducj ju cognossin. Al varès di dimostrâ che ducj lôr a san la cumbinazion. ROCHETON al cjol la buste te cassefuart.
ROCHETON	Vele. Cheste e je la buste dal test! Atenzion! Cumò o scomenci... (si ferme un moment e po dopo al lei cun autoritât) Jo, Pieri Dai Marcs, Cont dal Cjistiel di Marandule, paron e sorestant di ducj i miei possediments, stant che cualchidun al sta leint chest test, o sai di jessi sigûr muart! O lassi dut ce che o ai, comprendût il cjistiel, lis bestiis, ducj i imprescj e ancje il titul nobiliâr di Cont a... a...
ALTRIS	A... a...
ROCHETON	Celso e Vilme!
Ducj si alcin impins, mancul CELSO e VILME.
ALTRIS	Impussibil!
ROCHETON	Parcè?
BEATRICE	Parcè che... (si ferme par no falâ)
SANDRO	Parcè che... (si ferme par no falâ)
ALBINE	Parcè che... (si ferme par no falâ)
FONSO	Parcè che... (si ferme par no falâ)
ROCHETON	No capìs... Isal alc che nol va?
BEATRICE	Che al scusi, siôr dotôr, siôr avocat, siôr nodâr, siôr Comissari. Jo o soi la Contesse Beatrice, femine dal Cont Pieri. Cemût ise che il Cont, al lasse dut ai fameis? Nancje ae servitût, che za al sarès discutibil, ma propit ai fameis?
ROCHETON	A son disposizions che il Cont al à metût sul test cuant che al jere in vite. Mi àn sigurât che al veve dutis lis facoltâts. (trabascjant) in corpore sanis e mentis dretis.
ALTRIS	Ce?
ROCHETON	Al jere cul cjâf a puest! Ogni câs, ce che al è stât decidût al vâl come leç! Nuie di ce che al è scrit in chest test si pues cambiâ! E cumò, cul vuestri permès, us lassi. Siôr Celso, siore Vilme, congratulazions!
ROCHETON al va fûr di sene. Al puarte fûr il mobilut bas, in mût di liberâ spazi in sene. Ducj a tornin a sentâsi.
VILME	Ce sodisfazion!
CELSO	Tu puedis dîlu... Di matine tu sês un puar diaul e di sere tu sês il paron di un cjistiel!
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[bookmark: _Toc165899124][bookmark: Bookmark25]2.9	I gnûfs sorestants dal cjistiel
Di chei sentâts, nissun al crôt a ce che al è a pene sucedût. A part CELSO e VILME ducj a son rabiôs in bestie.
BEATRICE	Vilme! No tu crodarâs mighe che chest test al sedi valit?
VILME	Parcè po? Ce vevial che nol lave?
BEATRICE	Jo o soi simpri stade la sorestante dal cjistiel, ancje cuant che il Cont Pieri al jere vîf. Chel macaco nol saveve aministrâ nuie!
VILME	Nancje jo no ai mai aministrât un cjistiel, ma o soi sigure di cumbinâ cence problemis! Ma forsit tu âs capît mâl, Beatrice. Jo no intint mandâti fûr dal cjistiel. Se tu âs voie tu puedis simpri meti sù i miei vistîts e deventâ... la mê massarie!
BEATRICE	Ce âstu dit? Jo massarie? (rabiose) Ve che al salte fûr un gnûf delit! Cjolimi un curtìs, Sandro. Cumò le copi!
VILME	Sta buine, Beatrice, sta buine! Vêso sintût il Comissari? Ce che al à dit e je leç! Anzit... (subit cuntun ton aristocratic) O cjapi la ocasion par dî a ducj voaltris se mi fasês il plasê di liberâ subit lis vuestris cjamaris. O ai voie di lassâ vierts i barcons dute la gnot, cussì che a ledi fûr... la puce di siôr! Spiete che o ai voie di cumbinâle daurman... (e clame vosant) Clare! Clare!
CLARE e jentre in sene di corse.
CLARE	Che mi disi, siore Contesse!
ALBINE	(al public) Le clame za Contesse!
BEATRICE	Robis di mats!
VILME	Che mi fasedi un plasê. Che e preparedi di corse lis valîs a cheste int, e che lis puartedi chi dentri. Ancje pe servitût. Cussì prin di cene a saran za... fûr dai pîts!
CLARE	Subit, siore Contesse!
CLARE e va fûr di sene.
VILME	Cont Celso, mi sint une vore strache cumò. O pensi di ritirâmi intes mês stanziis. Mi fasial il plasê di compagnâmi?
CELSO	O rivi subitementri, Contesse Vilme.
VILME e CELSO a fasin un zirut intal palc cun pas aristocratic e dopo a van fûr di sene. CELSO ancje si inçopede e al cole, ma si torne a tirâ sù di corse e al va fûr, come che nuie al fos sucedût.
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Une volte restâts bessôi, BEATRICE, SANDRO, ALBINE e FONSO a restin sentâts intal cidinôr. Nissun al sa ce dî.
BEATRICE	E pûr mi somee impussibil.
ALBINE	Ancje a mi, mi somee impussibil.
SANDRO	Jo o soi sigûr di vê...
FONSO	Di fat mi domandavi...
Dopo un moment, ducj si alcin impins...
DUCJ	Cualchidun al à cambiât il test!
Altri moment di cidinôr.
BEATRICE	Ce disêso?
ALBINE	Savêso alc che jo no sai?
SANDRO	Cemût sono ladis lis robis?
FONSO	Par câs, mi mancjial un toc?
Come prime alçantsi ducj impins...
DUCJ	O sin restâts freâts!
E jentre in sene CLARE puartant dôs valîs.
CLARE	La Contesse Vilme e à volût sparagnâ su lis valîs. Cheste e je par Beatrice e Sandro e cheste par Albine e Fonso. Us mande i siei salûts!
CLARE e poie lis valîs e po e va fûr di sene.
BEATRICE	No veve di lâ cussì, dut al jere programât...
ALBINE	Al jere dut calcolât, dut al jere perfet...
SANDRO	Ce puedial jessi sucedût, alore?
FONSO	Forsit cualchidun al à...
Sledrosant i voi ducj insiemi...
DUCJ	Cambiât lis butiliutis dal velen!
Al jentre ROCHETON. A pene che lu viodin, chei altris a fasin fente di nuie.
ROCHETON	Isal alc che nol va?
Cence dî nuie, BEATRICE, ALBINE, SANDRO e FONSO a cjapin sù lis valîs e a van fûr di sene stiçâts. A pene lâts fûr al jentre di corse SPILOT, cuntune guantiere cun parsore cuatri butiliutis, la butilie di cognac e la tace de dormie. Le poie sul mobil.
SPILOT	Ve, Comissari! Sperìn che le vedi imbrocade! No ai capît la storie dal velen...
ROCHETON	O soi rivât intal moment just, Spilot. Cun dute probabilitât daûr al jere un complot, o forsit doi. (al mostre lis butiliutis) Tu âs cjatât cuatri butiliutis, dôs cul velen e dôs vueidis. Di sigûr, cualchidun al à cambiât lis butiliutis dal velen cun chês vueidis, ma no sai ancjemò parcè. Ce raze di câs Spilot! Velen! Curtìs! Al jere une vore di timp che no mi divertivi cussì! Ma cumò anìn vie! Svelts! Lassìn libare la stanzie.
SPILOT al va fûr di sene. ROCHETON al cjol la gjachete cul picjot dentri dal armâr e dopo ancje lui al va fûr.
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In sene e jentre CLARE e svelte e va a vierzi lis antis dal mobil bas. E sta cirint une robe ma no le cjate. E vierç, e siere, e cîr ancje in chei altris armârs, ma nuie di fâ.
CLARE	Indulà ise... Le vevi metude chi dentri... (si inacuarç de guantiere e des butiliis) La guantiere e lis butiliis. Ma ce fasino chi parsore?
Al torne in sene ROCHETON. Daûr di lui SPILOT.
ROCHETON	Clare! Par câs stevie cirint chê chi?
ROCHETON al disvoluce une gjachete e le tire viers CLARE. Chê altre le cjape imbaraçade...
CLARE	Comissari...
ROCHETON	O ai simpri savût che al jere alc che nol cuadrave in chest delit. E no mi sbaliavi cuant che o ai dit che il Cont Pieri si è curtissât bessôl. Ma, stant che Spilot al è une vore precîs, disìn che il Cont Pieri no si è propit curtissât bessôl, ma di sigûr al à metût impins la sô muart!
SPILOT	Une comedie inte comedie?
ROCHETON	Just, cjarissim Spilot. Il Cont Pieri al jere une vore stuf de sô vite. Cussì al à studiât un plan par cambiâle. Ma anìn par ordin. Îr di sere, il Cont si è ritirât in chest studi. Al à gjavât la sô gjachete e al à metût sù une gjachete di sene, un costum, une gjachete cuntun curtìs plantât inte schene. Un costum dal gjenar si pues cjatâ dome intun teatri. Ise vere, siôr Pizighet? Che al vegni dentri...
Al jentre in sene il PIZIGHET.
ROCHETON	O savevi di vê viodût la sô muse tal teatri Sant Blâs...
PIZIGHET	Eh! Eh! Eh! Une vore brâf, Comissari. Al à reson. Al jere propit un costum! Ma cemût aial fat a capî che e jere une gjachete di sene?
ROCHETON	Al è stât facil. Prin di dut al jere masse pôc sanc par tiere e cuntune buine curtissade, il tapet al varès di jessi stât imbombât. Cun di plui o vin cjatât la vere gjachete dal Cont platade intun mobil. Cui mai metaressial vie une gjachete cul picjot intun armâr?
SPILOT	Ma Comissari... Jerial pardabon sanc sul tapêt?
ROCHETON	Cumò o rivi, Spilot. Dopo vê metût sù la gjachete cul curtìs, il Cont Pieri, al à spietât che la camarele Clare i puartàs la medisine pe gnot, e ancje la butilie di cognac. Di sigûr la butilie no veve cognac ma aghe piturade che e je stade svuedade sul tapêt par fâ viodi il sanc. Cumò dut al jere a puest. Clare e podeve tornâ abàs. Il Cont Pieri al à sierât la puarte lassant la clâf su la sieradure par dentri. Nissun al podeve vierzi chê puarte, parcè che la sieradure e jere gnove e cuntune clâf sole.
SPILOT	Come che nus à contât Celso.
ROCHETON	Cumò il Cont Pieri al veve di restâ fer sul paviment, cence movisi par no fâsi scuvierzi. Dificil, masse dificil! Alore si è procurât la dormie che Celso al cjol par Vilme. Le à bevude, cussì di indurmidîsi come...
SPILOT	... Come un muart!
ROCHETON	Une volte scuviert il cuarp, cui isal stât che al à controlât se Pieri al jere muart? Cui aial palpât la vene dal cuel? Al è stât un sôl. Che al vegni, siôr Miedi, al pues jentrâ...
Il MIEDI al jentre in sene.
ROCHETON	Nissun altri al à controlât se Pieri al jere muart. Dome il Miedi. Cui aial clamât la ambulance? Il Miedi. E cui isal stât tal ospedâl? Simpri lui, il Miedi. Anzit...
MIEDI	(spaurît) Jo...
ROCHETON	No sai nancje se il Cont al sedi mai rivât tal ospedâl. Cuissà... Cun di plui il Miedi al à pensât di denunziâ la muart dal Cont come infart, in mût che nissun al savedi de cuistion dal curtìs.
SPILOT	... E ancje dal velen! Forsit il Miedi al sa la storie dal velen?
MIEDI	Il plan di Beatrice, Sandro, Albine e Fonso par copâ Pieri? Al è stât scaltri il Cont a cambiâ lis butiliutis e a fâ fente di bevi il velen!
ROCHETON	Al à reson! Il Cont Pieri al è bulo e al è rivât ancje a scjampâ dal velen. Chei che a crodevin di vêlu invelenât a restin stranîts e a van tal balon. Cui puedial vê curtissât il Cont? Nissun lu sa. Ma cumò al rive il vêr probleme di dute la cuistion: il Comissari Rocheton e il so amì Spilot. Une biele rogne! Un fastidi che bisugne gjavâ di mieç il plui prest pussibil, in mût che il plan dal Cont Pieri al ledi indenant cence intrics. E cussì Clare e clame Celso par che nus meti a puest la gome, cussì di fânus lâ fûr dai pîts...
MIEDI	Al è une vore inteligjent, siôr Comissari. Il nestri plan al jere berdeât, ma al jere maraveôs!
SPILOT	Ma cemût si fasevie a justificâ il scurtissament dal Cont Pieri denant di ducj? E soredut denant a chei che a vevin tramât di copâlu cul velen?
ROCHETON	Un vêr colp di gjeni! Savint che Vilme e lave fûr ogni sere a cjalâ i gnotui, il Miedi al à dit al Pizighet, platât dentri il cjistiel, di saltâ dal barcon e scjampâ tal bosc. Si visaiso che Vilme e à dit che e veve viodût un om çuet? L'unic çuet chi dentri al è lui! Velu il lari!
PIZIGHET	Eh! Eh! Eh! Simpri plui brâf, Rocheton. No lu àn fat Comissari dibant!
CLARE	Comissari, al à di savê une robe...
SPILOT	Fermiti, Clare. Al mancje l’ultin toc!
ROCHETON	Il Miedi, cuntun altri colp di gjeni, al à ancje risolt la cuistion de cjamare sierade, proponint une soluzion straordenarie, disint che il lari si è platât daûr de spalete de puarte e al è scjampât profitant dal casin gjenerâl. Perfet! Perfet! Si viôt che al lei cetancj romançs zâi.
MIEDI	Une mê passion!
CLARE	Comissari, daûr di dut no je dome cheste storie! Al scuen jessi un altri motîf che al à sburtât il Cont Pieri a fâ dut chest...
ROCHETON	Sigûr Clare. No mi soi dismenteât. Il Cont Pieri al veve une grande motivazion par cambiâ vite. Une motivazion di... cûr!
SPILOT	Ma alore? Cuale ise cheste grande motivazion?
ROCHETON	Si podarès domandâ propit a lui, al Cont! Mi sa che nol è mai lât fûr dal cjistiel. Ise vere?
Al jentre in sene PIERI.
PIERI	Comissari, al è pardabon un om scaltri! Al à reson! No soi mai lât fûr dal cjistiel e o ai viodût cemût che al puartave indenant lis indagazions. Da rest, un plan perfet al ven smascarât dome di un plui inteligjent di cui che lu à metût impins! Ma o soi rivât fin chi e cumò nissun mi fermarà!
PIERI al tire fûr une pistole, al cjape CLARE in ostagjio e i ponte la pistole tal cuel. Le ten dure tremant.
SPILOT	E cumò ce fasìno?
ROCHETON	Che al meti jù la pistole, Pieri. Che nol stedi a fâ stupideçs!
MIEDI	Pieri, met jù la pistole! In fin dai conts nissun al è muart. Âstu voie di copâ cualchidun cumò che dut al è finît?
PIZIGHET	E dopo, cemût fasìno cuntun muart vêr? Jo no soi mighe un pizighet. O varessin di inventâ une altre comedie...
DUCJ	Ce balon!
ROCHETON	Tant nol varès il coragjo di sbarâ propit a Clare.
SPILOT	Jo no sarès tant sigûr, Comissari! No si sa mai.
ROCHETON	Sta trancuîl, Spilot. Clare e je sô fie!
Dute la sene e cole tal cidinôr.
ROCHETON	Timp indaûr cuant che si son cjatâts jê e so pari Pieri, a àn decidût di meti impins il lôr plan. A àn domandât il jutori dal Miedi e dal Pizighet. Une vore brâfs!
CLARE	O vin dute une vite di vivi!
PIERI	Al à reson, Comissari... (al mole CLARE e al consegne la pistole a SPILOT) O ai cjatât mê fie e cumò o soi pardabon content. E chest mi baste! Cumò al pues ancje puartâmi in preson.
CLARE	Cemût in preson?
SPILOT	In preson?
ROCHETON	Se o cjalìn dute la comedie, si pues dî che nol è stât copât nissun e il test let usgnot al è chel origjinâl dal Cont Pieri. Parcè disio cussì? Parcè?
SPILOT	Parcè?
CLARE	Parcè?
PIERI	Parcè?
MIEDI	Parcè?
PIZIGHET	Parcè?
ROCHETON	Parcè che nissun al larà in preson!
Juste in chel, si sint la cjampane di CELSO.
PIZIGHET	Eco il segnâl di Celso. Nus vise che ducj a son lâts vie e che la machine e je pronte. Eh! Eh! Eh!
SPILOT	Pizighet! Nol covente che al fasedi la sô ridade di terôr. Aromai e je finide.
PIZIGHET	Cheste e je la mê ridade normâl.
SPILOT	Ce biele ridade!
MIEDI	Cumò al è miôr lâ vie...
PIERI	O soi stât pardabon content di vêlu cognossût, Comissari Rocheton. Se nol fos stât par lui... (si ferme un moment) Se nol fos stât par lui, dut al sarès stât plui facil! Ma istès lu ringracii. Ancje lui, Spilot.
Il MIEDI, il PIZIGHET e PIERI a van fûr di sene.
CLARE	(a SPILOT) Graciis che tu mi âs scoltât.
CLARE e busse SPILOT. Po dopo e scjampe vie ancje jê. SPILOT al reste imberdeât cjalant fis CLARE che e va vie.
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ROCHETON al cjale SPILOT ancjemò indurmidît.
ROCHETON	Un altri câs al è stât disberdeât. Cumò o podìn ancje tornâ a cjase. O speri di fâ une biele durmide.
SPILOT	No je ancjemò finide, Comissari. Anzit. La gnot e je lungje!
ROCHETON	No ti capìs.
SPILOT	O sin stâts invidâts de gnove Contesse Vilme a cjase sô. Prin di trasferîsi tal cjistiel e à voie di cenâ cun noaltris te vecje cjase dai fameis. Une sorte di cene di salût ae vecje vite par scomençâ chê gnove.
ROCHETON	Benon. Alore anìn a cene. Ma parcè dîstu che la gnot e je lungje?
SPILOT	Parcè che dopo mangjât o larìn ducj sul puiûl...
ROCHETON	No stâ confusionâmi cu lis peraulis. O vin a pene finît un câs. Saltial fûr za un altri?
SPILOT	Dopo cene, Vilme nus à invidât ducj sul so puiûl a viodi i gnotui! Par chel la gnot e sarà lungje!
SPILOT al va fûr di sene. ROCHETON al spiete un moment e po al va fûr ancje lui. E torne a tacâ la musiche...
FIN DAL SECONT AT
FIN DE COMEDIE
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